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AHHOTanus. AKTyaJIbHOCTb PaOOTBI OIPEIENAeTCA TEM, YTO, XOTSI B3aUMOJICHCTBHE HCTOPHH,
KYJBbTYPBI U SA3bIKa TOCTOAHHO HAXOJUTCA B 110JIC 3pC€HUA JIMHIBUCTOB, UCTOPUKOB, JIMHI'BOKYJIbTY-
POJIOTOB, a TAKXKE BCEX, KTO U3y4aeT IBOJIOLUIO TOr0 UM MHOTO SI3bIKA, IO CHX IOp HE MOIy4UIIO
B JITAJIIX OJTHOI0 aHAJIN3a, B YACTHOCTH, NIPU ONUCAHUU SI3BIKOBBIX KapTUH pa3HbIX CTpaH. Llenbro
paboTHI SBIISIETCS TOKA3aTENBCTBO TOI'O, YTO CEMAaHTHKA CJIOB HOMHUHHPYIOIINX THTYJIOB aHTIHMH-
cKoii 3HaTH BrukTopHraHCKoil 31I0Xn He peTeprena n3MeHeHnid. Marepuranamu a1t padoTHI IoCITy-
KUK COBPEMEHHBIC U KJIACCHUECKHUe, HaunHas ¢ XIX Beka, CIIOBOYHNOTPEOICHHS 3 aHTIHICKOTO
SI3BIKA, COAEPIKAIINECs] B COBpeMEHHbBIX TekcTax CMU 13 nHTEepHEeTa HCTOYHUKOB, @ TAKXKE TEKCTaX
poMaHOB aHrHicKuX Twcarteneii koHma XIX Beka. He menee 2000 Takux cloBOymoTpeOIeHHI
OBUTH NTPOAHAIN3UPOBAHBI C TOMOIIBIO METO/A STUMOJIOTHIECKOr0 aHaIKu3a, METOAa CEMaHTHYe-
CKOT'O aHaJIM3a U METOa (QyHKIIMOHAIBHOTO aHAIN3a, YTO TI03BOJIMIIO MOTYYUTh JOCTOBEPHYIO Kap-
THHY UX (YHKIHOHHPOBaHHMS. TpOHCTBEHHBIH COI03 HCTOPHH, KYJIBTYPHI U A3bIKa B IIOAX0E K U3Y-
YEHUIO A3BIKOBBIX KapTUH Pa3HBIX CTPaH HAXOIUTCS B LIEHTPE UCCIEOBAaHMUM MocIeIHuX JeT. B3a-
HMOﬂeﬁCTBHe 9THUX SIBIICHUM CTajI0 npeaAMETOM NPUCTAIBHOTO BHUMAHUA BO MHOTUX CTAThAX U UC-
CepTalyax JUHI'BICTOB, HCTOPUKOB, TUHIBOKYJIETYPOJIOT0OB, & TAKXKE BCEX, KTO H3y4aeT IBOIIOLHIO
TOT'O MJIM MHOTO s13bIKa. JIekceMbl, 0003Havaromye 01aropoJHbIH CTaTyC YeJI0BeKa, SIBISIOTCS BaXK-
HBIMH TTOHATHSAMHU OpPUTAaHCKOW HAMOHAJIBHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpPa M KyJIbTypbl. CeMaHTHKa
JIEKCEM M3YyJalach 10 JaHHBIM JICKCHKOTPaMUECKUX UCTOYHNKOB. VICTOUHMKaMU IPUMEPOB KOH-
TEKCTYaJbHOTO HCIOJIb30BAHUS IOCITYKHJIM TEKCTHI POMAHOB AHTJIMHCKHUX IHCATeNed KOHIa
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XIX Beka U COBpEMEHHbIE AHIJIOSA3BIYHBIE TEKCTHI ceTU VIHTepHET: OHNaliH BEPCUU T'a3eT, TEKCTHI
PEeKIaMHOTO XapakTepa, 010Ty. JJst TOCTHKEHSI eI HAIIIETO MCCIECIOBAHUS B CTaThE HCIIOIB3Y-
FOTCS TaKW€ METOJIBI, KaK METOJ CIUIONIHON BBEIOOPKH, METOJ JEKCHKOTPAPIUECKOTO OMUCAHUS,
CPaBHUTENBHBIN METOJI, CTATUCTUYECKUH H PSIII APYTHX.
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Abstract. The relevance of the work is determined by the fact that, although the interaction of
history, culture and language is constantly in the field of view of linguists, historians,
linguoculturologists, as well as all those who study the evolution of a particular language, it has not yet
received a complete analysis in detail, in particular, when describing the language pictures of different
countries. The aim of the work is to prove that the semantics of the words of nominating titles of the
English nobility of the Victorian era has not changed. The materials for the work were modern and
classical, starting from the XIX century, word usage from the English language, contained in modern
media texts from Internet sources, as well as the texts of novels by English writers of the late XIX
century. At least 2000 such word usages were analyzed using the method of etymological analysis, the
method of semantic analysis and the method of functional analysis, which allowed us to obtain a
reliable picture of their functioning. The triple union of history, culture and language in the approach
to the study of linguistic pictures of different countries is at the center of research in recent years. The
interaction of these phenomena has become the subject of close attention in many articles and
dissertations of linguists, historians, linguoculturologists, as well as all those who study the evolution
of a particular language. Lexemes denoting the noble status of a person are important concepts of the
British national linguistic picture of the world and culture. The semantics of lexemes was studied
according to lexicographic sources. The sources of examples of contextual use were the texts of novels
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by English writers of the late XIX century and modern English-language texts of the Internet: online
versions of newspapers, advertising texts, blogs. To achieve the goal of our research, the article uses
such methods as the method of continuous sampling, the method of lexicographic description, the
comparative method, the statistical method, and a number of others.
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BeepneHune

N3yuenue nekceM, HOMMHUPYIOMIUX OJIAaTOPOAHBIX 0CO0, MPUHAIISKAIINX K
KOHIIETITYyaJIbHOMY MO0 nobility, T03BOISET NPOAHATU3UPOBATH 3TUMOJIOTHIO, CE-
MaHTHUKY, a TaKKE PEIPE3CHTALHNIO JIEKCEM, COCTABIIAIOUX 3TO I0JI€ B aHIJIMK-
CKOM XyJ0KeCTBEHHOM TekcTre XIX Beka. B JTMHIBUCTUYECKHX HCCIEIOBAHMIX
JIEKCUKH TOJIKOBaHME JIIOOOT0 CJIOBA B MEPBYIO OYEPEb paCCMaTPUBAECTCS B CIIO-
BapHbIX UCTOYHMKAX. [0 3TOM mpuumHe B cTaThe NMPUBOIATCS JEKCHKOrpadude-
CKHE JTaHHbIE O 3HAYCHWH W MCTOPUH IMPOUCXOKICHHUS JIEKCEM, 0003HAYAIOMINX
NpeICTaBUTENEH 3HAYMTEIBHOTO M OOJIaropakuBaromero kiacca bputanuu, u3
pasnuuHbIX cinoBapei. MccnenoBanue mokasano, 4To IMpsIMOE 3HA4Y€HUE MPUHA-
JIEKHOCTH K 3HATH, CTOJIb XapAaKTEPHOE I BAKTOPHAHCKOTO IEPUOJIA U OTPAXKEH-
HOE B IlepcoHa)kax nucarener koHua XIX Beka B COBpEMEHHBIX TEKCTaX, C OAHOMU
CTOPOHBI, COXpaHsIeT OCHOBHYIO HOMMHATHBHYIO (DYHKIIHIO, CBA3bIBAs MPEACTABU-
TeJied 3HaTU ¢ 6JIaropOJAHBIM IPOMCXOXKAECHUEM, @ C APYroi — NproOpeTaeT nHble
HIOAHCBI, HAIIPUMEP, aKIIEHTUPYET BHUMaHHUE HA KaueCcTBaxX 0co0, a HE Ha UX MPO-
UCXOXAeHUU (Hampumep, JekceMsl gentleman, lady). B XXI Beke BbIOOp MHTEp-
HET-TEKCTOB ISl IPUMEPOB JNaHHOTO UCCIIECJOBAHMsS MPEACTABIACTCA JOTUYHBIM.
XyI0KeCTBEHHBIE TPOU3BEICHUS HE IPUACPKUBAIOTCS IPUHIIUIIA UCTOPU3MA, KO-
TOPBINA SABJIAJICA BaXXHbIM Juis Juteparypbl XIX Beka. Jlutepatrypa koHna XX—
XXI Beka orcTynaeT oT peepeHIHH K IeHCTBUTEILHOCTH M IEPEHOCUT aKIIEHT Ha
WTpY, NOJCO3HAHNE, MUHUMHU3UPYS CBA3b JINTEPATYPHOIO TEKCTA C ACHCTBUTEIb-
HOCTBIO. XynoKecTBeHHbIM TeKCT XXI Beka, eciii 9T0O HE UCTOPUYECKUN POMaH,
PEAKO COAEPKUT HOMMHAHTOB 3HATHU U TUTYJIbl. AHIJIMICKAs JIMTEPATypa HALLIETO
BpEMEHH IIpeJICTaBIeHa paboTaMu B pyciie noctmoaepHu3mMa. Hanucannsle nuca-
TEJSIMU-PEAIUCTAMU IIPOU3BEICHMS, OIIUCHIBAIOIINAE COBPEMEHHYIO ACHCTBUTEb-
HOCTb, HE COJepXkAaT TUTYJIbl, MOCKOJbKY COLMAIbHBIN (JOH M3MeHMICs. B sTom
CMBICJIE Ka)KeTCsI 11eN1eCO00Pa3HbIM MOKa3aTh COBPEMEHHYIO CEMAaHTHKY U (DYHKIIU-
OHUpPOBaHHE JaHHBIX HOMHHAHTOB B HMHTEpPHET AUCKypce. Bribop uHTEpHET-
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HMCTOYHUKOB B KaU€CTBE MaTepualla UCCIEAOBaHUS BbI3BaH €LIE U TEM, YTO B KHU-
rax COBPEMEHHBIX aBTOPOB JAHHBIE JIEKCEMBI €CJIM M BCTPEYAOTCS, TO HAMHOTO
pexe, uem B npocTpaHcTBe MIHTEpHETA, KOTOPBIN CTal HEOTHEMIIEMOM YaCThIO HE
TOJIBKO COBPEMEHHOM KU3HU, HO U MUPOBOM KyJbTypbl. bojee Toro HOBOCTHbIE U
npoune TeKCThl B IHTepHeTe npeAcTaBisiioT cOO0H HEOThEMIIEMYIO YaCTh )KU3HH,
KYJIbTYPbI M COMyMa HAIIUX JTHEH.

Bcecroponnee HabmroeHNe 3a )KU3HBIO COBpeMeHHOM bputanuu u nepenaya
MHPOBBIX HOBOCTEN KOHLIEHTPUPYETCS B MHTEPHET-IIPOCTPAaHCTBE. boiiee Toro Ho-
BOCTHBIE W TPOYME TEKCTHI B MHTEPHETE IMPEJCTABIIIOT COOOW HEOTHEMIIEMYIO
YacTh JKU3HU, KYJIBTYPbl U COUMYMA HAIIKUX THEH.

Llenpro uccnenoBaHus ABISETCA BBISIBICHUE CXOJICTBA U PA3JIMYMUS UCIIOJIB30-
BaHHs JICKCEM-HOMUHAHTOB 3HATH B XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE M B HHTEPHET-TEKCTaxX
Pa3HOrO JKaHpa.

Heo0Oxoaumo ObUIO CpaBHUTH CEMAHTHKY M MCIOJIB30BaHUE TUTYJIOB 3HATHU B
JIMaXpOHUU B JINTEPATYPHBIX TEKCTaxX BUKTOPHMAHCKOW SMOXWM M B AHIIMHCKUX
TEKCTax U3 MEeJAUA-UCTOYHUKAX COBPEMEHHOr0 MHTEpHETA, BBISIBUTH U3MEHEHUS B
CEMaHTHKE U (PYHKIMAX JIEKCEM-HOMUHAHTOB 3HATH, MPOU3OMIEAIINE B TEUCHHE
BPEMEHH U IOJ BIMSHUEM COLMAIBHOIO KOHTEKCTA; OKa3aTh BAXKHOCTb TAKUX
JIeKCeM TSt OPUTAHCKOTO S3bIKA U KYJIBTYphI. By/lydu MHOTO3HaYHBIMH CIIOBaMH,
JeKceMbl, 0003HaYarOIIKe JBOPSHCTBO, B Xy J0’)KecTBeHHOM TekcTe XIX Beka ymo-
TpeOJsUIUCh HE TOJBKO B MPSMOM CMBICIIE, CBSI3aHHOM CO 3BaHHEM YEJIOBEKa.
MO0>KHO NPEAIOIOKUTh, YTO HOMUHAHTHI 3HATH TAKXKE PEAIN3YIOT 3HAYECHUs, CBSI-
3aHHBIE C KAUECTBAMH U MOJIOKEHHEM JITAHHBIX 0C00, a He ¢ 0J1aropoICTBOM UX MPO-
HCXOXICHUS, UCTIONB3YIOTCS B HEMPSMBIX 3HAUEHUSAX B TEKCTAaX peKJIaMbl, Kak Oy-
JIeT ITOKA3aHO HA aHAJIN3€ JaHHBIX. Pacimpenne 3HaueHus UCCIIEIyEeTCs Yepes CIIo-
BapHbIE MHTEPIIPETALMU COBPEMEHHOI'O aHTJIMUCKOTO SA3bIKA, a TAKKE UX UCIIOJb-
30BaHUE B MEAUATEKCTAaX B HACTOSIIEE BPEMSI.

B BenukoOputanuu 1 B HaCTOSIIEE BpEMS JIEKCEMbI, HOMUHUpYOLUE OJaro-
POIHBIX JIIOJIEH, TaK)Ke UCIONB3YIOTCS, TaK KaK OOIECTBO BCE €Il UMEET CTPYK-
Typy, Ha BEpIIMHE KOTOPOW HAXOAATCA TaKUe TUTYIBI, Kak king, queen, knight,
baron, duke, duchess, lady, lord, etc.

CaMu TUTYJIBI MOTYT OBITh pa3/ieleHbl Ha KOPOJIEBCKUE, TBOPSHCKHE, TUTYJIbI
peauruo3HbIX nepcoH. KoponeBckue TUTYIIbI HE CTOJIb MHOTOYUCIIEHHBI B Xy0Ke-
CTBEHHOM TEKCTE, IOCKOJIBKY POMaHUCTHI OBbLIM MPU3BAHBI HU300Pa3UTh COBPEMEH-
HOE OOIIIECTBO, M €CIIN 3TO He OBLIO MPOU3BEICHHE O KOPOJIEBCKOM CEMbE, TO IJIaB-
HBIMH T€pOSIMH OBLITM B OCHOBHOM apUCTOKPATHI WJIH Yallle MPEACTABUTEIHN PSI0-
BOI'O IBOPSIHCTBA.

[Ipearmonaraercsi, YT0O B COBPEMEHHBIX TEKCTaX TUTYJbI MPEACTABIISIOT OO0
(dopMy BeKIMBOTO OOpalieHus, HO, B CHJIy psla NMPUYHH, 3aMETHA HEKas pa3Mbl-
TocTh. CTUpaHuE akLeHTa Ha OJaropoHOM POKIEHUHU, HA HACJIEOBAaHUH TUTYJIOB
OILYILAETCS B HEMPSIMOM HCIIOJIB30BAHUM OCHOBHOM CEMAHTHUKM JTAHHBIX JIEKCEM B
OTJENIbHBIX JKaHPaX COBPEMEHHBIX TeKCTOB. HOMUHAHTHI 3HATH U TUTYJIBI YHIOTPEO-
JSIIOTCS. B PEKJIAMHBIX TEKCTaX, YIMOMHHAIONIMX Ha3BaHMs TMPECTIDKHBIX Kade,
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PECTOpPaHOB, Mara3MHOB, IPOYKTOB. B 3TOM cilydae akLleHTUPYETCs! BRICOKOE Kaue-
CTBO YCJIYT U IPOAYKTOB, IPOJIAIOIIMXCS B 3THX Mara3uHax, kade, pectopaHax  T.II.

KynbTypy ¥ HallMOHAJIBHBIA MEHTANUTET bpuTaHuyM MOXHO JydIlle MOHATH C
MIOMOIIBIO MCCIIEI0BAaHUN, OCHOBAaHHBIX Ha O0BEIMHEHUN KYJIbTYPHO-TMHIBUCTH-
YECKHX, CEMaHTUYECKNX, UICTOPUUECKUX U COL[MOIOIMYECKHX MOAXO0JIOB.

A3bik. KynbTypa. CemaHTuka. Tekcr
(TeopeTuyeckas 4acTb)

B nactosmelr pabote CpaBHHBAIOTCS HCTOPUYECKUE, KYJIbTYpPOJIOTHYECKUE,
JMHTBUCTUYECKUE U UHBIE IEHHOCTHBIE aCIIEKThI JIEKCEM—HOMHUHAHTOB 3HaTH. Teo-
pETHYECKON OCHOBOM JUIsl U3yUYEHUsI CEMAHTUKHU JIEKCEM B PYCJi€ JIMHBOKYJIbTYPO-
JOTHH TOCTYXHJIH paboThl JIMHTBHCTOB, (hOpMyIHpyromue (QyHIaMEHTAIbHBIC
MIPEACTABICHUS O B3aUMOCBA3U SI3bIKA, KyJIbTyphl U ucropuu — M.B. bornanosa
[1], A. BexOurkas [2], A.A. 3ammsnsik [3], B.MW. Kapacuk [4], B.B. Kpacubix [5],
B.A. Macnosga [6], T.B. Jlapuna [7], B.H. Tenus [8], I.H. llImenes [9] u np.; oco-
OCHHOCTU COOTHOIIECHUSI CEMAHTUKU B TEKCTaX Pa3IMYHBIX )KaHPOB, B3aUMOCBSI3U
KOHTeKCTa U 3HaueHus jekceM — M. baxtun [10], I'.B. Kommanckuit [11],
B.A. Jlapun [12]. Heo6x01MMOCTh KOMILIEKCHOTO PACCMOTPEHHUS JIEKCUKH IO T9ep-
kuBaeT A. BexxOunkas: «VImeercst BecbMa TeCHast CBS3b MEX/Y )KU3HbBIO 00IIeCTBA
U JIEKCUKOMH 513bIKa, HA KOTOPOM OHO roBoput» [2. C. 14]. BaxXHOCTh B3aMMOCBSA3U
A3bIKA M KyJIBTYpBl 0TMeuaeT [locToBanoBa: «SI3bIK — 3epKaiio KyJIbTypbl, 0TOOpa-
JKalolllee JIMKU MPOLIEAIINX KYJIbTYp, HHTYUIIMH U KaTerOpPUH MUPOIpPECTaBIe-
Huit» [13. C. 30]. B 6putanckoii ucropuu, KyJabType 1 OOIECTBEHHOM KU3HHU Upe3-
BBIYAITHO 3HAYMMasi POJib OTBOJAMIIACH U OTBOAUTCS HOMUHAIMU COLIMAIIBHOTO CTa-
Tyca ueioBeka. BennkoOpuTaHus — cTpaHa TPaauIUi, B YUCIO KOTOPBIX BXOTUT
Y HacJeI0BaHUE OJIarOPOHBIX TUTYJIOB, IOYUTAHKUE KOPOJIEBCKOM CEMBH, IIPCTBO,
MIPUCBOCHUE MTOYETHOTO TUTYJA «JIOP» BBIOAIONIMMCS TpaxkaaHnaM BennkoOpura-
HUU. DTa 0COOCHHOCTh OTMEYEHA B IMHTBOKYJIBTYPHBIX U UICTOPHUECKHUX UCCIIEN0-
BaHusX. B Bukropuanckyto snoxy conuansHas quddepeHipanms akTyanau3upoBa-
Jach B Ipoliecce o0pa3oBaHus OypiKya3HOro rocyaapctsa. JIurepaTypHbIid TEKCT
OTpa)kaeT TaKoro PoJa OTHOIICHHUS, U JEHCTBYIOIIMMH JINLIAMH B Xy A0KECTBEHHOM
TEKCTE MPEJCTAIOT 3HATHBIE U MTPOCTHIE JIOU.

Kak nucan M. baxtun: « TeKCT — 3TO Ta K€ peaibHOCTb, PEATbHOCTh MBICIH
U OMBITA, U3 KOTOPOM MOTYT UCXOJUTH TOJIBKO 3TH JUCLUMIUIMHBI U 3TO MBILIJICHUE.
Tam, rie HeT TekcTa, HeT 00BeKTa I uccienoBanus U MbiuieHus» [ 10]. [loatomy
M3Yy4EeHHE JIEKCEM B TEKCTE OUEHb BaXKHO. Xy/10KECTBEHHBII TEKCT 00J1aJaeT HEKO-
TOPBIMUA OCOOEHHOCTSIMH, IIEJIOCTHOCTBIO U CJIIOXKHOM CTPYKTypoi. MecTo aHamu-
3UpYEMbIX HOMUHAHTOB 3HAaTH B XYJ0K€CTBEHHOM TEKCTE M MX POJIM B HEM pac-
CMaTPHUBAJIOCh HE TOJBKO C YUETOM peaIn3aliy UX CIOBAapPHBIX 3HAYEHUH, HO U aB-
TOPCKUX UHTEHUUH. YTIOTpeOIeHne ITUX JIEKCEM B BUKTOPHAHCKOM TEKCTE OIpaB-
JAHO AKCTPATMHIBUCTUYECKUMHU MPUYMHAMH: COLMAIbHBIM pa3lieieHueM oolie-
CTBa TOI'O BPEMEHH, BaXXHOCTHIO YKa3aHHUS IOJIOKEHUS NEpCOHaka Ha TOT WIH
WHOW THUTYJI, HA 3HATHYIO CEMbIO, OJIarOpPOHOE TIPOUCXOXKACHUE U T.1. BMmecTe ¢
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TEM JIEKCEMBI-HOMUHAHTBI 3HATH HAXOATCA B KOHTEKCTE U 00PETaloT «00epTOHBI
cMbicnay [12. C. 34], 4TO NPOJMKTOBAHO B TOM 4YHCJI€ HMHTEHIMEW aBTOpA.
B TekcTax cetu HTepHET MH()OPMAaTUBHOIO XapaKTepa HOMUHAHThI 3HATH KOHCTa-
TUPYIOT 3HATHOE MPOUCX0XK/ICHHE, YKA3bIBAIOT HA MECTO NEPCOHBI B o01ecTBe. Hu-
KaKOr'o BIUSHMSI HA COJEPKAHUE U 00BEM JIEKCEMBI B CHITy OECITPUCTPACTHOCTH I'a-
3€THBIX MaTEpUAJIOB B HUX HE OKa3bIBACTCS.

Texker — cokHOE, MHOXKECTBEHHOE NOoHATHE. Kak numer bapT: MHOKECTBEH-
HOCTh TEKCTa BbI3BaHA HE JIBYCMBICICHHOCTBIO AJIEMEHTOB €0 COJEp)KaHus, a,
€CJIM MOXKHO TaK BBIPA3UTHCS, IPOCTPAHCTBEHHOW MHOTOJIMHEHHOCTBIO O3HAUalo-
KX, U3 KOTOpbIX OH coTKaH [14. C. 417].

HccnenoBanus nepapxuu aHIJIMMCKOro 00111ecTBa Yepe3 JIEKCEMbl — HOMU-
HaHmMbl 3HATU, UCTOPUS MPOUCXO0XKACHUSA U Pa3BUTUA TUTYJIOB B bputanuu Bce-
I71a IpUBJIEKAIM BHUMaHHME 3apyOeKHbIX YUeHBIX. B mcropuueckoil mepcnek-
THUBE BAJKHO PACCMOTPETh paHHUE pabOTHl HCTOPUKOB U T'EPOIBA0B, U3 KOTOPBIX
CTAHOBUTCS IOHSATHO, HACKOJBKO BaXKHbl B UICTOPUM BpUTaHHWM TUTYJIBI 3HATH.
Tak, B XVI Beke nosBisercss pabora The Book of the Governor (The Boke
named the Governour (1531)) Tomaca Dnuora, nocssimennoro ['eapuxy VIII, B
KOTOPOM Aar0TCsl COBETHI 10 BOCIIUTAHUIO HACTOSIIETO MOHApXa-I)KEHTIbMEHA.
B kHHre moapoOHO paccMOTpeHbl OCHOBHBIE KadecTBa OyAylero MoHapxa,
3HATHOI'O JUKEHTJIBMEHA: 00pa30BaHHOCTh, 3HAHUE JIATBIHU U IPEUYECKOT0, Clep-
XAHHOCTb, YMEPEHHOCTh B €/1€ U HalUTKaX, HOUYTUTEIbHOE OTHOIIEHUE K JKEH-
LIUHE U T.II.

Onun u3 uctopukoB XIX Bexka Anam bagse nucan: «HaceneHue AHIIIAM Je-
JIMTCSI Ha IDPOB U MPOCTONIOAUHOB. [19ThCOT BOCEMbIECAT IEBATH PEACTABUTENEH
OJIHOTO KJIacca M TPUALATH ISATh MUJUIMOHOB IIpEACTAaBUTENEN qpyroro. JBopsH-
CTBO, OJIHAaKO, OBUIO OAHO BpeMms emie Oosee OrpaHMYEHHBIM B YHMCICHHOCTH.
K xoH1ty Bo¥iHbI Anoii u benoii po3sl B AHITIMU OCTanoCh ABAALATH AEBSATH I3POB,
a nocie cmeptu EnmnzaBetst B 1603 rogy Mx oCTanoch BCEro MATHAECCAT JAEBATH.
B npiHemHeM rogy ['ocnosa Haero okoJo MecTUCOT YEJIOBEK ¢ OrKalimmu ce-
MBbSIMH COCTABJISIIOT apUCTOKpaTUiO0 AHrum» [15].

Bonpocel, cBsi3aHHBIE C COLMAIbHBIM CTaTyCOM, OBLIM OYEHb MOMYJSPHBI B
XIX Beke. Pabora J[xkeiimca ['enpu JloypeHca — oaHa u3 Takux. B cBoeil kHure
“On Nobility and Gentry” (1840) dIxeiimc I'enpu JloypeHC, M3BECTHBIN T€POJIBHI U
myOIMIUCT, paccMaTpuBaeT 00a MOHATHS, 0003HAYAIOIINE TBOPSHCKOE MPOUCX0XK-
nenue B bpuranun. Pabora reposibia u uctopuka Jloypenca noapoOHO ycTaHaBIH-
BaeT OTJIMYHUE MIPCTBA U JUKEHTIBMEHCTBA KaK JBYX OCHOBHBIX THUIIOB 0JIaropo-
HBIX TUTYJIOB U HAUMEHOBAHUS OJaropoTHBIX 0COO B aHTIIMICKOM OOIIIECTBeE.

Jlx. JloypeHCc cunMTaeT HEOOOCHOBAHHON TOUKY 3pEHHsI O TOM, YTO MHOTHE
CUHTAIOT OJIArOPOAHBIMH TOJIBKO CBEPCTHUKOB, U CETYET Ha 3TO:

“This assertion, however unfounded, has done injury to individuals, and is
derogatory to the honor not only of the gentry, but of the peers themselves; for the
gentry being the nursery-garden from which the peers are usually transplanted, if
the peers were to date their nobility from the elevation of their ancestors to the upper
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house, what upstarts would their lordships appear in the opinion of the pettiest baron
on the Continent!” (JIoypenc, 2008).

«3TO yTBEp)KAeHUE, Kak Obl OHO HU OBUIO HEOOOCHOBAaHHO, HAHOCHUT YIIEPO
OTIEIBLHBIM JIUIIAM U YHU)KAET YeCTh HE TOJBKO JBOPSHCTBA, HO M CAMHX IIPOB,
100 IBOPSTHCTBO — ATO SICJIH, U3 KOTOPBIX OOBIYHO BBHICAKUBAIOT IIPOB, U €CITH ObI
MIPPBI TaATHPOBAITN CBOE IBOPSHCTBO BO3BBIIICHUEM CBOUX IPEAKOB JI0 BEPXHEH 1ma-
JaThl, TO KAKUMH BBICKOYKAMH MTOKA3aJIMCh OBl MX CBETJIOCTH B IJIa3aX CaMOT0 HH-
YTOKHOTO OapoHa Ha KOHTUHEHTe!» (3nech u nanee nepeoy I'.T. beskopoBaiiHoii).

ABTOp KHUTH JIa€T OIpE/EeIICHUE TIOHATHIO «IBOPSHCTBOY, HA3bIBAsI €TO «ITH-
TOMHHUK, TJIC BOCIIUTBIBAIOTCS CBEPCTHUKM». OH YKa3bIBACT, KAKUE YEPThI U XapaK-
TEPUCTUKHA TIOMOTAIOT CTaTh OyiaropomaHeiMu: “Hence arms are the criterion of
nobility. Every nobleman must have a shield of arms. Whoever has a shield of arms
is a nobleman...The British gentry have not only been distinguished by coats of
arms, but have given liveries to their retainers from time immemorial” [16].

. «CITIeIOBATEIbHO, OPYXKHUE SIBISICTCS KpUTepueM OmaropozactBa. Kaskmprit
JIBOPSIHUH JOJDKEH UMETh LITUT ¢ OpyKueM. TOT, y KOro ecThb IIUT C OPY>KHEM, SIB-
JSIETCSL TBOPSTHUHOM ... bpHTaHCKUE ABOPSIHE HE TOJIBKO OTIMYAIUCH TepOaMu, HO
Y JITaBaJIM JIMBPEU CBOUM CJIyTaM C HE3almaMsATHBIX BpeMeH» [16].

ABTOp KHUTH pa3iidaeT OJIaropoIHBIX JTFOICH AHTIINH CIIEAYIOMIAM 00pa3oM:

“Wherefore to speak of the Commonwealth of England, it is governed by three
sorts of persons; the prince, which is called a king or queen — the gentlemen, which
are divided into two parts, the barons or estate of lords, and those which be no lords,
as knights, esquires, and simple gentlemen. — The third and last sortof persons are
named the yeomen” [16].

«HWTak, ecinm TOBOPUTH O rocyAapcTBe AHIIIMH, TO UM YIIPABISAIOT TPU THMA
JIMIL: TIPHHII, KOTOPBIH Ha3bIBACTCSI KOPOJIEM HIIU KOPOJICBOM, — HKCHTIBMCHBI,
KOTOPBIC JICJISITCS HA JIBE YaCTH, OAPOHBI WM COCIIOBHE JIOPJIOB, H T€, KOTOPBIC HE
SIBIISIFOTCSI JIOPJIAMH, TaKUe, KaK PhIIApH, SICKBANPBI U MPOCTHIC PKEHTIEMEHBI. —
Tperuit u nmocieqHU TU JFOIeH Ha3BaH HomeHammy [16]. Takum oOpazom, mpea-
CTaBHUTEJIM CPEIHEr0 KJlacca Tak)Ke BKIIOYCHBI B 3HATHBIM CJIO 0OIecTBa, Kak
yTBepkaan JloypeHc.

K xonimy X VI Beka B aHMIHHCKOM 00ITIECTBE OKOHYATEIILHO YCTaHOBUIIOCH pa3-
JMYKe TBOPSHCKUX THTYJIOB, JIMIIO, MPHHAJIC)KABIIEE K JBOPSHCTBY (3eMEIbHOU
3HATH), OBIJIO HIDKE ICKBaWpa, phiaps, 6apoHera, bapoHa, BUKOHTa, Tpada, MapKu3a
iy repuora. O6 3TOM, B YaCTHOCTH, CBUICTEIIBCTBYET CIIEIYIONIEE BHICKA3bIBAHHE
B. I'appucona B «Onucannu Aurmum» (1577): “We in England divide our people
commonly into four sorts, as gentlemen, citizens or burgesses, yeomen, and artificers,
or labourers. Of gentlemen the first and chief (next the king) be the prince, dukes,
marquesses, earls, viscounts, and barons: and these are called gentlemen of the greater
sort, or (as our common usage of speech is) lords and noblemen: and next into them
be knights, esquires, and last of all that are simply called gentlemen...” [17].

B nocnennue necsatuieTus 3anaaHble yueHble 00palainuch K BOIPOcaM, CBS-
3aHHBIM C COIMAJBLHOW WepapXued U XapaKTCPUCTUKON TpeacTaBUTENCH
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apUCTOKPATUYECKOM BEpXyIIKH OPUTAHCKOTO OOIIECTBA 3MU30JUUECKH, O0bIIeH
YacThIO B PAMKaX COLMOKYJIbTYPOJIOTHH U JINTEpATypOBEeHUs, oOpallias BHUMa-
HUE Ha ObITOBaHUE, HAIPUMED, KOHLIETITA gentleman UCKIIOUUTEIHHO B CHHXPO-
HudeckoM 1iaHe B TedeHue XIX m XX croneruit [18—22]. SABnssicb HOMUHAH-
TaMd U (OPMOI BEXKIJIMBOTO OOpallleHUs K ONpEAENCHHOW INEpPCOHE, JEKCEMbl
3HATH OTPAXAIOT MOJOXKEHHE 3TUX 0c000 B obmiecTBe. Kak numer T.B. Jlapuna:
«DopMbl 00palleHus K JIOAM SBIIIOTCS SPKUM OTPaKEHUEM COLIMAIbHBIX OTHO-
LIEHUH, XapaKTePHBIX JUIsl pACCMAaTPUBAEMOTO JIMHIBOKYJBTYPHOIO COO0IECTBA
U OTPENIETAEMbIX HCTOPUUECKH CIOKUBLICHCS AUCTAHIIUEH MEXIY €ro WICHAMH,
KaK BEpTUKAJIBbHOM, TaK U TOPU3OHTAIBHOI» [7].

BHumanue k 051aropofiHOMY COCJIOBHUIO, OIMCAHUE THUTYJOB U UCTOPUU HX
MIPOUCXOXKACHNUS U HCIIOJIb30BAHUS HaXOAUM B TPYyJaX UCTOPUKOB U Ha OHJIANH
caiftax, KOTOpbIE CIIeMAIbHO OCBALICHBI POIIJIOMY U HacTosmeMy Bennkoopu-
TaHUM U ONMCAHUIO PAaHKUPOBaHMA aHIIMicKoro obmectsa. Kak Hukoraa B bpu-
TAHCKOM MMIIEpUU UHTEPEC K MOJIOKEHUIO B OOIIECTBE U CTPEMIIEHHUE K BBICILIEMY
paHry He HabJI0JaJIoCh, KaK B MEPUOJI MPABICHUS KOPOJIEBb BukTopuu, HO U B
MOCJIEAYIOIINE CTOJIETUS ITOT IPUHIIUI HE OTEPSUI CBOEH akTyanbHOoCTH. [TpuHan-
JIEKHOCTh K 3HATH, OOJIaJlaHie TUTYJIOM BaXXHO M cerofus. ObmasaHue TUTYIOM
CTaBUT YeJIOBEKa BBIIIE MPOCTHIX JIIOJCH, MPUIAET eMy CTaTyc 0COOEHHOTro, Oora-
TOTr'0, BJIACTHOT'0, YBa)Ka€MOI'0 BCEMU YEJIOBEKA. DTH Ka4eCTBA HE BCEra MPUCYT-
CTBYIOT, HO MCCJIEZIOBATEIIN, 3aHUMAIOIITUECS TepabIuKOM, HCcTopuel Benukoopu-
TaHWH, OTMEUYAIOT N30PaHHOCTh TUTYJIOBAaHHBIX 0c00. B poccuiickoil TMHBOKYIIb-
TYPOJIOTHH PacCMaTPUBAIOTCS HE TOJILKO UCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH OBITOBAHUS
TUTYJIOB, HO U JINHTBUCTUYECKUI aCIEKT, CBA3aHHBIA C CEMAaHTUKOM U (QyHKIMO-
HUPOBAHUEM S3BIKOBBIX €IMHHUI] — HOMHUHAHTOB 3HaTU. KoHuentsl gentleman,
lady, lord,nobility ne pa3 npeacTaBaiu TeMaMH CEPbE3HBIX ITYAMH [23; 24].

Jlekcema gentleman 3aHuMaeT 0ocob0e MECTO Cpelld HOMHUHAHTOB OJaropo-
HBIX 0C00. «AHAJIN3 CaMbIX H3BECTHBIX KHHT, yUeOHUKOB, TPAKTATOB MO UCTOPUH U
HBOJIIOIMM KOHIENTA gentleman TOKa3bIBAeT, YTO KOHILIENT, U3HAYAILHO CBSA3aH-
HBII ¢ 01aropoHBIM POXKIEHUEM, B TEUCHHE CTOJICTHI 00peTaeT 10MOIHUTEIbHbIE
OTTEHKH 3HAYCHHI, CTAHOBUTCS] CHHOHMMOM HE TOJIBKO POXKIECHHOTO B 3HaTHOM Ce-
Mb€ U 00JIaJAI0IIEr0 HEKOMM HMYILECTBOM OOraTtoro 4ejoBeKa, HO W, MPEkKIE
BCEr0, JOCTOMHOI0, BOCIUTAHHOI'O, BBICOKO MOPAJILHOTO Y€JIOBEKA, a B BUkTopu-
AHCKYI0 JII0XY JKEHTJIBMEH aKTyaJIM3UPYETCS U CTAHOBUTCS UACAIIOM, K KOTOPOMY
CTpEeMUTCS J1I000H aHTIMYaHUH TOU Hopsl» [23].

Bbpuranckuii conuonor Puuapn Xorrapt ogHax el Hanucan: «Knaccoble pas-
JUYUS HE YMHPAIOT; OHU IIPOCTO y4YaTCsl HOBBIM CIOCO0aM CaMOBBIPaKEHUS,
«Kaxnoe gecstuneTe Mbl XUTPO 3asBIIsIEM, YTO TOXOPOHUIIN KJIACC; KaXJ10€ Je-
csTUIIeTHE TPOO ocTaeTcs mycThiM» [25].

Bo3zHukine enie B cpeiHAe BEKa HOMUHAHTBI-TUTYJIBI COXPAHUJIN CBOE OCHOB-
HO€ 3HAUYEHUE JI0 CETOJHSAIIHEr0 JIHS, MOCKOJIbKY B )KU3HU aHIVIMHCKOro 00I1ecTBa
3HATHOE COCJIOBHE MO-NPEXHEMY CyllecTByeT. Kpome Toro, 3t jgexkceMbl —
HEOThEMJIEMAsl YacTh OOpAIll€HUs, COPOBOXKAAOIAasl UMEHa COOCTBEHHBbIE. Tak,
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A. BexxOuukas 3ameuaet: «lmeHa ... BXogat B OoJiee MUPOKYIO cucteMy (hopm
oOpartenust u pedepeTHsIx Hopm, KOTOpasi BKIIIOUAET B ceOs TaKkKe KOMOUHAINH
UMeH ¢ paMUIUAMH, (aMUINH ¢ TUTYJIaMH, IPOCTO TUTYJIBI U T.1. [26. C. 99].

WHTepec K BBIICIEHUIO pa3IMUHbIX COLMAIBHBIX IPYII U UX MIPEICTaBUTENEH
BO3HHUKAET €Ille B IEpHUol POPMHUPOBAHUS IPEBHEAHTIIMICKOTrO A3bIKa: «JlpeBHEeaH-
IJIMACKUH SI3BIK UMEET M300MIINE JIEKCUKH, BBIPAXKAIOIIEH CTENEHH COLMAIBLHOIO
panray» [27].

B anrnumiickom xymokecTBeHHOM TekcTe XIX Beka TUTYJIbl 1 HOMHUHAHTHI OJ1a-
TOPOAHBIX MEPCOHAKEN HAMIOIHIOTCS UX YePTaMU U SIBIIAIOTCS HE MPOCTO hopMoit
oOpalleHus, HO U MapKUPOBKH, OTPaKat0T MaTepUAIIbHBIN U COLMAJIBHBINA UX CTa-
Tyc B OOIIECTBE, ONUCHIBAEMOM IMCATEJIIMU BHUKTOPUAHCKOW MmoOpbl. B sTOM
CMBICJIE aBTOPCKUE MHTEHIIMM UTPAIOT OIIpEesIEHHYIO poib. B coBpemenHoM WH-
TEpHETE TEKCTE TUTYIIBI KOHCTATUPYIOTCSI B HOBOCTHBIX JICHTAX U SIBJISIOTCS HEKOU
MeTa(opoil BHICIIIEro Ka4ecTBa MPOYKTa B PEKJIAMHOM TEKCTE.

W3 aHanm3a MCTOPUH BOMPOCA O BAXHOCTH COIMAIBLHON MU PepeHInanuy 1
MTOJIOKCHUSI TUTYJIOBAHHBIX W OJIATOPOJHBIX 0C00, YCTAHOBJICHHON (OpMBI 00pa-
[ICHUSI K HUM CTaHOBUTCS OYEBUIHBIM Ta UCKIIOUUTENBHAS POJIb, KOTOPYIO OHHU
UTPAIOT B HAIIMOHAIBHOW KapTHHE MHUpA aHTJINYaH.

AHanun3 paHHbIX U MEeTOAbl UCC/IEeA0BaHUA

MatepuanaoM A MCCIEAOBaHUS MOCTYKWIM TEKCThl POMAHOB MHcaTelen
XIX Beka (/Ixo3ed lepuman Jle ®any (1814—1873), Yapns3 Jxeiimc JleBep
(1806—1872), Yapas3 [Ixxon Xadhdam duxkenc (1812—1870), Yubsam Meiiknuc
Texkepeit (1811—1863), luna Mapus Mrosnok (1826—1887) Duronu Tpomonn
(1815—1882) u coBpeMEHHBIE TEKCTHI U3 UHTEPHET-UCTOYHUKHN: UHTEPHET-BEPCUH
razet The Moscow News, The Times, The Guardian, BBC news sites, Esquire, pe-
KJIaMHbIE MaTepualibl, OJIOTH U T.II.

Hacrosiee nccneaoBanrue NpoBOAMIOCH C UCIOIb30BAHUEM KOMILIEKCA Me-
TOJIOB: JIEKCHKOTIPa(U4eCKOT0, JUHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, METOAA CIUIOIIHON
BBIOOPKH, COMTOCTABUTEIBHBIX METOIOB, CTATUCTHYECKUX MOJICUETOB. JlaHHbIC 115
aHanu3a ObLIM COOpaHBl METO/IOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH. TeKCThI MPOU3BEACHUN B
OpHUrMHaJIe HalJIeHbl B MHTEpHET-OnOnuTeKax, Hamp.: http//www.guttenburg.com).
[Tpu momoIM KOMaH/bl «HANTH» HA MPOTSHKEHUU CKOMMPOBAHHBIX XYI0’KECTBEH-
HBIX TEKCTOB MPOU3BEICHUH MucaTeNneii-BUKTOpUAHIIEB OB HAWICHBI U MTO/ICYH-
TaHbl KOMIIBIOTEPOM HUCKOMBIE JIeKceMBbl. MccneqoBanbl B 00IIel CI0KHOCTH TEK-
CTbl poMaHOB B 00beMe okoiio 25 000 ctpanuu. Cobpano 6onee 2000 npumepon
UCIOJIb30BAHUS JIEKCEM-HOMUHAHTOB 3HaTHM M TUTYJOB B XYJI0’KECTBEHHBIX
TeKcTax Bukropranckoi anmoxu 1 okoso 750 mpuMepoB COBPEMEHHOT'O UCIIOIb30-
BaHMsI TUTYJIBHBIX JIEKCEM B TEKCTAaX UHTEPHET-pecypca. DMIUPHUECKUI MaTepra
0TOMpaJICs U3 UHTEPHET-CAliTOB MEYaTHBIX MENa Ha aHTJIMICKOM S3bIKE, HOBOCT-
HBIX U PEKJIAMHBIX MaTepHaJIOB.

Heo6x01uMo 0CTaHOBUTBCA Ha aHAJIM3€ IPUMEPOB U3 XYJ0KECTBEHHBIX TEK-
CTOB aHITIMUCKUX nucarenen-peannctoB XIX Beka, Takux, kak Yapib3 JlukkeHc,
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V. Texkepeit, Y. JIesep, O. Tpomtonm 1 MHOTHX JpyTrUX MUCATENEHN U I103TOB, B IIPO-
M3BEICHUAX KOTOPBIX OTPayK€HA COBPEMEHHAs MM 3I10Xa. B craThe aHanM3UpyIOTCS
JIEKCEMBI U3 TEKCTOB POMaHOB BCEMHPHO M3BECTHBIX aHIIIMICKUX mucarene: J[xo-
3ed Illepuman Jle Dany (1814—1873), Yapnez [Ixeiimc Jlerep (1806—1872),
Yapne3 JIxon Xaddom [dukkenc (1812—1870), Yunpsim Meiiknuc Tekkepeit
(1811—1863), JIlnna Mapust Mrosok (1826—1887). MHorue u3 aBTOpOB HE TaK ITH-
POKO M3BECTHBI POCCUIICKOMY YHTATENIO, HE TIEPEBEICHBI HA PYCCKUM A3BIK, HO SIBJIS-
FOTCS] THITMYHBIMU NIPEICTABUTEISIMU BUKTOPUAHCKON PEATMCTUYECKOM JTUTEPATYPBI.
[Tpumepsl oTOMpaTUCh W3 OPUTHHAIIOB Mpou3BeaeHu. COBpeMEHHOE YIOTpeOieHHe
JIeKCeM, MapKUPYIOIIUX 3HATHBIX 0CO0, pACCMATPUBAETCS HA IPUMEPAX, B3ATHIX U3
MOJIMTUYECKHX, Ta3€THBIX, PEKIIAMHBIX MHTEPHET-TEKCTOB. JIuTepaTypHBIE TEKCTBI
BukropuaHnckoro nepuojia nmokasblBaoT, YTO JIEKCEMbI, HOMUHUPYIOIIHUE COLUAIIb-
HBIH CTaTyC JBOPSHCTBA, UCIOJIB3YIOTCSI OUEHb HIMPOKO, OCKOJIBKY TaKUE «3HAKO-
Bble, KJIIOUEBBIC IMOHATUS, HOMUHHPYEMBIE KYJIbTYpHO-CHEUU(UUIECKUMH JIEKCe-
MaMH, HaXOJAT OTPayKEHHUE B MPOU3BEJCHUAX UCKYCCTBA pa3HbIX 31ox» [17].

Korzna cnoBo momagaer B IMOJIOTHO XY/I0KECTBEHHOI'O IMPOU3BEACHUS, OHO
HACBIIIAETCS CO3/IaHHBIM MMUCATENeM 00pa30M IEHCTBUTEIBHOCTH, TOITOMY B XY-
JIO’)KECTBEHHBIX TEKCTaX HOMMHAHTBHI TUTYJIOB SIBJISIOTCS HE TOJIBKO MapKepaMu
cTaTyca IepcoHaXka, HO OOPETa0T YePThl, KOTOPbIE MHUCATENb J00ABIISIET K IEPCO-
HaXYy, NO3TOMY 4acTO JIEKCEMA-TUTYJI IIPEBPALIAETCS] B HOMUHAHTA JIMHI'BOKYJIb-
TypHOro tunaxa. [IpeacraButenu 3HaTH COOTBETCTBYIOT ONPEAEICHHOMY Habopy
Ka4yecTB U NMPU3HAKOB, KOTOPBIMHU UX HAJEISAIOT UX COBpeMEHHUKH. OO 3TOM MbI
IMCaIM B aHaIM3€e npousBeaeHus JIoypenca (cM. BbIlIe).

Hcnonp30BaHne TUTYJIOB U HAUMEHOBAHUH 3HaTH B COBPEMEHHYIO 2I10XY CBS-
3aHO TAKXKE C MOHATHEM BEKIMBOCTH, XapaKTEPHOH JJIsl aHTJIMYaH.

ITo BepHOoMy 3ameuanuto T.B. JIapuHOH, «J11s JTydIIero NOHUMaHUs IpeIcTa-
BUTEJIEH WHOW KyJNbTYyphl BaXKHO 3HATh OCOOEHHOCTH MX LIEHHOCTHOW CHCTEMBD»
[28. C. 40]. B cTpaHoBeuecKux cIoBapsx U KHUTax o KyJabType BenmukoOputanuu
U ee XHUTESIX IOJYEPKHUBACTCS, YTO 3TO CTpaHa, B KOTOpoil ObITyeT «a higly
class — society culture» (Kate Fox). B coBpemenHOM OpHuTaHCKOM OOIIECTBE TO-
BOPAT O COLIMAIIBHOW Pa3HULIE B CBS3U C OMMCAHUEM JOMOB, CaJ0B, ONEKIBI, J10-
MAITHUX TUTOMIIEB, XO00U U T.11.

HccnenoBanue TUTYJIOB B XYJO’KECTBEHHOM M MHTEPHET TEKCTax IMOATBEp-
JA€T MBICJIb O TOM, YTO «XOTsl BEKJIUBOCTb 110 CYTH SIBIISIETCS YHUBEPCAJIBHON
KaTeropuel, e KOHKPETHOE BBIPAKECHHUE KyJIbTypHO cnerubuyano» [29]. [ns an-
IJIMYaH yHIoTpeOJieHNe TUTYJIOB C UMEHaMU COOCTBEHHBIMH XapaKTEPHO U CETOIHA,
XOTsI HacToslIee BpeMs (popMbl 00pallieHns: He MOTJIM He u3MeHuThbes. O0s13aTens-
HOE YIIOMUHAHUE TUTYJA WK Takux Gopm, kak Mr, Mrs, Sir B XIX Beke u, cooT-
BETCTBEHHO, OTPAKCHHBIE B XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE, B COBPEMEHHOM TEKCTE HE
CTOJIBKO 00S3aTEbHBI.

B coBpeMEeHHBIX HHTEPHET-TEKCTaX MOXKHO BCTPETUTH U OoJiee (paMuibsipHOE
oOparieHue K 3HaTHOI ocobe. Hanpumep, B ctathsax o Kelt Muuiton (repuoruse
Kem0Opumxkckoif) He Bcerna ucnomib3yercs ee TUTyI. [lo muenuto T.B. Jlapunoii,
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«B COBPEMECHHOM aHTJIMICKOM OOIIECTBE, JJIsi KOTOPOTO XapaKTepHa HE3HAUNTEITb-
Hasl BEPTUKAJIbHAS TUCTAHIIMUA. .. JCJIAeT IOMYCTUMBIM OOpalieHue 10 UMEHU TIPU
ACCUMETPUYHBIX OTHOLIEHUAX» [28. C. 265].

MO>KHO TIPEIONI0KUTh, YTO U YACTOTHOCTh, U OT/ICIbHBIC (DYHKIIUU JICKCEM-
HOMHUHAHTOB 3HATH TaK)K€ H3MCHUJIUCH.

TuTyn, N3PCTBO U MOJIOXEHUE B NEPAPXUMN.
TUTyNbl B @HITTIMNCKOM XyO0XeCTBEHHOM TekcTe XIX Beka
M B MHTEpPHEeT-TekcTax XXI Beka

B nanHOM pa3zzaene Mbl CpaBHHM, KaKie 3HAYCHUS PEATU3YIOTCS JISKCEMaMHU B
XYI0KECTBEHHOM TEKCTe M B TeKcTax MHTepHeTra, Kakue (pyHKIMH OHHU BBIMOJ-
HSIIOT, B YeM CXOJICTBO U PA3JIMYUE B PEAIM3yeMON CEMAaHTHKE U (DYHKIIUAX.

[Tockonbky coruansHas quddepeHuanus oomecTBa Beeria uMena 00b11oe
3Ha4YeHue B BenukoOpuTaHuu, MCTIONB30BaHHE TUTYJIOB U HOMHHAHTOB 3HATHBIX
0c00 B TeKCTax BUKTOpHAHCKOM 3MTOXH U UX XapaKTEPUCTHK B TOBECTBOBAHHUH CTa-
HOBHTCS OZTHOM M3 XapaKTEPHBIX YePT BCETO BUKTOPUAHCKOTO JINTEPATYPHOTO TEK-
cta. [lepcoHaxkxu B BUKTOPUAHCKOW AHTIIUU SIBJISIOTCS TPEICTABUTEISIMH OJ1aro-
POJTHOTO COCIIOBHS, ITOCKOJIBKY B TO BPEMsi KX HEBO3MOXHO OBLIO OMHCATh 0€3 yKa-
3aHUS UX COLUAIEHOTO TOJIOXKECHHUS.

HaunOonee yacThIMU ¥ 3HAUUMBIMU JICKCEMAMU SBIISIOTCS] COCTABIISIONIUE JIEK-
CUKO-CEeMaHTHIECKOTro ToJisi gentleness/nobleness: nobleman, gentleman, lord,
lady, knight, peer, earl, duke, duchess, viscount, baron, baronet, king, queen,
marquises etc.

PaccMoTpuM clioBapHbBIC ONpENeieHUs: 3TUX JieKceM, 3a()UKCHPOBAaHHBIC B
Crnosape Comroans JlxoHcoHa (1755 r.) — caMoOM MOMYJISIPHOM M3 CTapeHIux
cioBapei. Y IMBUTENBHO, HO JIJISl TAKUX JIEKCEM, KaK 10p0, pblyapsb VI OHCEHM b~
MeH, B HEM HET OTENbHBIX cTaTei. B crmoBape J[»KOHCOHA eCTh CTaThH, OOBSICHSIO-
IIMe 3HAUYCHHUE CIIOB KOPO.ib, KOpoaesa, 1edu, bapor. CylecTBUTEIbHBIE JKEHCKOTO
pola OOBSCHSIOTCS Yepe3 WX OTHOIICHHWE K MYXKCKOMYy TUTyily. Hampumep,
neou 11. “A woman of high rank: the title of lady properly belongs to the wives of
knights, of all degrees above them, and to the daughters of earls, and all of higher
ranks; 2. an illustrious or eminent woman; 3. a word of complaisance used for
women. The same principle one can see in explaining the meaning of a lexeme
Queen: “Queen. n.s. [Saxon, a woman, a wife, the wife of a king.] The wife of a
king. A woman who is sovereign of a kingdom” (Johnson 2019).

WHorna cnoBa (HampuMep, TOCTIOIMH) MONAAaIN B pe3ysbTaTe nepeBosa ja-
TUHCKMX TEKCTOB MOHAaXaMH Ha CTAapOAHIVIMACKWM, KaK MUIIYT HCCIIEIOBATEIN:
«MHOTIa MOHAXU COTIPSITAJIN CBOM JIATHHCKHE TEKCTHI C APEBHEAHTIINHCKUM, ,,CTIIa-
KUBas* TATHHCKWE TEPMUHBI, J1aBasi UX JPCBHEAHTIIMICKHE SKBUBAJICHTHI, KaK B
konuu I1canmmoB X Beka, n3BectHoi kak «IIcanteipp FOHUS». B iepBoii cTpoke na-
TUHCKHE CIIOBa, 0003Havaronme bora, CMsIr4eHbl cTappiMu aHTIHiickuMu dryhten
u hlaford, o6a o3navaronux «I"ocroaw» [27].
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Sometimes the monks interfaced their Latin texts with Old English, ‘glossing’
the Latin terms by giving their Old English equivalents, as in the tenth-century copy
of the Psalms known as the ‘Junius Psalter’. In the first line, the Latin words for
God are glossed by old English dryhten and hlaford, both meaning ‘Lord’ [27].

[TyTn momagaHust JIEKCEM-THTYJIOB 1 HOMHHAHTOB 3HATH pa3IuHbL. ECTh j1ek-
CeMBI repMaHckoro npoucxoxacHus [30], omHAKO OONBIIOE KOTHYECTBO MPOHHU-
KaJI0 U3 POMAHCKHUX SI3bIKOB. Cpelli TePMAHCKHUX THTYJIOB OJTHOW W3 CTApeHIINX B
aHTTIUICKOM si3bIKe sABisAeTcs jekcema —earl. [IpuBeaem ero TonkoBanue B Okc-
(OPACKOM M STUMOJIOTUIECKOM CIIOBAPSIX:

(1) earl(n.) Old English eorl “brave man, warrior, leader, chief” (contrasted
with ceorl “churl”), from Proto-Germanic *erlaz, which is of uncertain origin. In
Anglo-Saxon poetry, “a warrior, a brave man”; in later Old English, “nobleman”,
especially a Danish under-king (equivalent of cognate Old Norse jarl), then one of
the viceroys under the Danish dynasty in England. After 1066 adopted as the
equivalent of Latin comes (see count (n.) (Etymology Dictionary of English 2019).

B Xyn0)kecTBEHHBIX TEKCTaX, B3SATHIX B KAUECTBE SMIIUPUIECKOTO MaTepuaa,
TUTYJ ear! NCTIONB30BAH JIUIIb Y HEKOTOPBIX aBTOPOB. EcTh mpoussenenue J(uHbI
Mapuu Mrronok Kpeiik, B koTopom 00pa3 rpacda HarmoaHeH 1eabiM HabopoMm OJia-
TOpPOJHBIX KadyecTB U xapakTepuctuk. Mcnons3yerca 404 pasza. ['naBHbI repoit
Earl of Cairnforth. Ero 6;aropossbie mocTynku siBIsOTCS Kak Obl OTPaXXEHUEM €ro
MPUHAIIEKHOCTH K OJIaropoTHOMY COCIIOBHIO, TIOJYEPKUBAIOTCS aBTOPOM.

(2) years ago, how many need not be recorded, there lived in his ancestral
castle, in the far north of Scotland, the last Earl of Cairnforth. [Craik A Noble Life]

B cetn MHTEpHET B KauecTBe 0OpaIeHus K 3HaTHBIM 0CO0aM JIaHHas JIeKceMa
BCTpEYaeTcs

(3) Earl of Strathmore admits sex attack at Glamis Castle home
https://'www.bbc.com/news/uk-scotland-tayside-central-55641684

B pexiaMHOM TEKCTe B Ha3BaHMU CHHJIBUYA, KaK IMOKA3aTeNlb U3BICKAHHOTO,
BBICOKOKAUeCTBEHHOT 0, YIIOTpeOsieTCs

(4) PFIND AN EARL NEAR YOU https://earlofsandwichusa.com/

PaccmoTtpum koposieBckue JiekceMbl King/queen. B ciioBapHO# cTaThe €CTh He-
CKOJIbKO 3HAYEHHM:

(5) king

1. a male sovereign prince who is the official ruler of an independent state;
monarch

2. any of four playing cards in a pack, one for each suit, bearing the picture of
a king

3. the most important chess piece, although theoretically the weakest, being
able to move only one square at a time in any direction

(6) Draughts a piece that has moved entirely across the board and has been
crowned, after which it may move backwards as well as forwards. https.//encyclopedia?.
thefreedictionary.com/king

(7) queen
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1. a female sovereign who is the official ruler or head of state

2. the wife or widow of a king

3. a. the only fertile female in a colony of social insects, such as bees, ants, and
termites, from the eggs of which the entire colony develops

b. (as modifier): a queen bee

4. an adult female cat

5. one of four playing cards in a pack, one for each suit, bearing the picture of
a queen

6. a chess piece, theoretically the most powerful piece, able to move in a
straight line in any direction or diagonally, over any number of squares

B XyIo)eCTBEHHBIX TEKCTaX SI3BIKOBBIC C€IMHHUIIBI HauOOJIee TOJIHO PACKPHI-
BaIOT CBOM SI3BIKOBOM TTOTEHIIHA, TIOCKOJIBKY 00pa3HOCTh U BHIPA3UTEIBHOCTh JINTE-
paTypHBIX IPOU3BEICHUI CO3/1aeT HEOOXOAUMBIE YCIOBHS JJISI PACKPBITHS KaXI0TO
3HaueHus. CleyeT OTMETHUTh, YTO KOPOJICBCKHME THTYJIbI (HApumep, king, queen,
prince) He TaK 4acTo BCTPEUArOTCs B TeKCTax. OMHAKO IPUMEPBHI ObLTH HAWICHBI:

(8) May I go to the kirk every Sunday, and see everything and everybody, and
read as many books as ever I choose? Oh, How happy I shall be! — as happy as a
king! (Craik A Nolbe life)

(9) “Missis”, returned the gallant sergeant, “speaking for myself, I should
reply, the honor and pleasure of his fine wife’s acquaintance; speaking for the king,
I answer, a little job done”. (Dickens Great Expectations)

BTopbIM 110 paHTy TUTYJIOBaHHBIM JIBOPSIHUHOM, KaK YK€ YKa3bIBaJIOCh, SIBJIS-
etcs duke/dutchess. B cnoBape oTMedaercs, 4To JiekceMa yrnorpeOsieTcsi B 3Haue-
HUM npeactasurelts 3Hatu ¢ XIV Bexa.

OGpatumcst k atumosiorun cioBa: (8) duke (n.) early XII c., “sovereign
prince”, from Old French duc (XIlc.) and directly from Latin dux (genitive ducis)
“leader, commander”, in Late Latin “governor of a province”, from ducere “to
lead”, from PIE *deuk- “to lead” (cognates: Old English togian “to pull, drag”, Old
High German ziohan “to pull”, Old English togian “to draw, drag”, Middle Welsh
dygaf “I draw”). Applied in English to “nobleman of the highest rank” probably
first mid-XIV c., ousting native earl...Old English (denoting the ruler of a duchy),
from Old French duc, from Latin dux, duc- ‘leader’; related to ducere ‘to lead’.

CrnoBo duke 3anucano eme B Old English, Ho BocxoauT k nmatunckomy dux
‘leader’, koTopoe cBsizaHo ¢ ducere ‘tolead’ (seeduct). The earliest meaning of duke
was ‘the ruler of a duchy’ — it referred to sovereign princes in continental Europe,
and did not describe a member of the British nobility until the end of the XIV
century (The Oxford English Dictionary 1933).

B XynoKecTBEHHBIX TEKCTaX aBTOPOB, MPOU3BEICHHS KOTOPBIX MBI B3SUTH B
KayecTBe AIMIIMPHUECKOT0 MaTepuaa, JekceMbl Duke ncrnonb3yercs, Hanpumep, B
pomane Yapine3sa JleBepa The Confessions of Harry Lorrequer — 18 pa3. B ero po-
Mane Lord Kilgobbin — 4 pa3za.

(10) On politics, too—if that be the name for such light convictions as they
entertained—they differed: the soldier’s ideas being formed on what he fancied
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would be the late Duke of Wellington’s opinion, and consisted in what he called
putting down. [Lord Kilgobbin].

B pomanax Y. JlukkeHca 3Ta jekcema HaiifieHa B poMane J[3Bun Komnmep-
¢bunba 1 pas.

B uHTEepHET-TEKCTaX OHA OYEHBb YaCTO B KaYECTBE TUTYJA C MOCIEAYIOIINM
UMEHEM COOCTBEHHBIM:

(11) “In a statement the fund said: The Duke of York has been the Royal Patron
of York Minster Fund for 15 years and in this role has been very supportive of our
work”. https://www.bbc.com/news/uk-england-york-north-yorkshire-50758384 ?intlink
from_url=<&link_location=live-reporting-story

W ¢ MOJHBIM OTCHIJIOM K THTYITY:

(12) “The Duke and Duchess of Sussex will not be joining the Queen at the
annual Buckingham Palace party to thank royal staff on Monday, according to
reports”. https.//www.celebitchy.com/645561/the duke duchess of sussex will skip
the buckingham_palace xmas_parties/

(13) As the Duchess gave Berry a tour of her new play garden at RHS Wisely,
she spoke about how much her children loved being outside and her desire to
encourage families to spend time together and to “focus on the simple things”.

Jlekcema baron nosiBisiercs B X111 Beke, coriacHO 01HON M3 BEpCUI U3 JIATHH-
ckoro, baro “man”, o Apyro U3 IpeBHEAHTIUIICKOM JIekceMbl beorn “nobleman”.

(14) baron (n.) c. 1200, from Old French baron (nominative ber) “baron,
nobleman, military leader, warrior, virtuous man, lord, husband”, probably from or
related to Late Latin baro “man”, which is of uncertain origin, perhaps from
Frankish *baro “freeman, man”; merged in England with cognate Old English
beorn “nobleman” (Etymology Dictionary of English 2019).

[Toxoxe, 4TO MPOUCXOKICHNUE OT IPEBHEAHTINICKOTO beorn «1BopssHUH» 00-
jee yOequTeIbHO, TOCKOJIBKY, IT0 MHCHHIO HCTOPUKOB, TUTYJI OapOHa CYIIECTBOBAI
¢ 1066 rona, o603Havas BIaAeiblla 3eMJIM, MOTYYEHHON HEMOCPEICTBEHHO OT KO-
ponsi. OkcopACKuil ciaoBapb TakkKe 3alUChIBAET BEPCHIO NPOUCXOXKICHHUS U3
KEJIbTCKOTO 0apa = repoi Jiisi BOMHA, YeJIOBEKa, KOTOPBIA HOCUT OPYKHE U CITY)KUT
KOPOJTIO WJIA BBICOKOTIOCTABIICHHOMY JIOPTY.

Kak n3BecTHO, HOpMaHHCKOE 3aBOEBaHUE, MOPOAUBIIEE (PeoaaTbHbIE OTHOIIE-
HUS, TPUHECIO TaKue TUTYINbI, Kak duke duchess, prince-princess, marquis-
marchioness, count-countess, viscount-viscountess. B pacCMOTpPEHHBIX HaMH HC-
TOYHHKAX BHKTOpPHAaHCKOW SMOXM HE BCE W3 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM OBLIH
HAJICHBI.

Kak BHIHO W3 ompeneneHni, MPUBEICHHBIX B CIOBapsX, THTYJBI CBS3aHBI C
COOCTBEHHOCTBIO, TIPUHAMISKAIICH KOPOIIO WM JAaHHOW MM, HalmpuMmep, Biaje-
HUEM MpUHLUIATA WIK OKpyra (pUHIa, rpada, 6apoHa).

The count/ countess

(15) count (n.) title of nobility, ¢. 1300, from Anglo-French counte (Old French
conte), from Latin comitem (nominative comes) “companion, attendant”, the
Roman term for a provincial governor, from com- “with” (see com-) + stem of ire
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“to go” (see ion). TepMHH UCTIONB30BAJICS B AHTJIO-(PPAHITY3CKOM SI3bIKE IS TIEpe-
BOJIa APEBHEAHTIIMHACKOTO €0rl, HO 3TO CIIOBO HUKOTAA HE OBUIO MO-HACTOAIICMY
€CTECTBEHHO yIIOTPEOUMO 1 B OCHOBHOM HCIIOJIb30BAJIOCH B OTHOLIEHUU HHOCTPaH-
HbIx Ha3BaHu# (The Oxford English Dictionary 1933).

DTa nexceMa MosBIsieTCsl B aHMHicKoM lexemes came to English during the
period of Norman rule, when middle English was being formed. The dictionary
explains that count never completely replaced the old English lexeme earl, while
for the wife of an Earl, the lexeme countess came into use and remained the only
one until today.

Jlexcembl count/countess MpUIIUIA B aHTIMUCKUNA B TIEPUOJ TIPABJICHUS HOP-
MaH/IIIEeB, KOT/1a GOPMUPOBAIICS CPETHUM aHTIIMHUCKUH s3bIK. ClTOBaph OOBSCHSIET,
9T0 Tpad HUKOTAA TOJHOCTHIO HE 3aMEHSJI CTApYyIO0 aHTJIMHCKYIO JIEKCEMY, B TO
BpeMsl Kak JJIs JKEeHBI rpada MCIOJIb30BaNaCh JIeKceMa «rpaduHsI» U 0CTaBalach
€IMHCTBCHHOM /IO CETOIHSAIIHETO JIHS.

CTOUT OTMETHUTh, YTO JIEKCEMBbl — HOMHHAHTBI KOPOJIEBCKHX THUTYJIOB king
queen prince princess He UCNIOJIb3YIOTCS B OTHOLLIEHUH NIEpcoHaxen. Hanpumep, B
MEPBOM MpUMepe —I3TO (Ppa3eoIoru3m, a BO BTOPOM — TaKIKE HE XapaKTEPUCTHUKA
nepcoHaka. Bce HOMMHAHTBI TUTYJIOB M 3HATH B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE Peajlv-
3YIOT MPsIMbIE 3HAYEHUSI, @ UCIIOJIb30BAaHUE UX MMPUMEHUTEIFHO HE K YEJIOBEKY, a K
MaTepuallbHOMY OOBEKTY Kak, HallpUMep, B Ha3BaHUSX Mara3uHoOB, Kade, mapuk-
MaXepCKUX OBUIM HEBO3MOXHBI. DTH HOMHHAHTHI COCTABIISIOT OIPEIEICHHBIN
CJIOW B TOPOJICKOM auckypce. B 3amauy maHHOW pabOTh HE BXOIUIIO HU3YUYCHHUE
3TOTO IJIACTA JEKCHKH, HO KOCBEHHO MOXXHO BCTPETHUThH 3TH Ha3BAaHUS B CTaThIX
WJIM HOBOCTHBIX OOBSIBIICHUSIX, B TeKcTax MHTEpHeTA.

B wumHTEpHeT-TEeKCTaX, MpeXAe BCEro, HOMHHHPYIOTCS peaibHble numa. Ha
caiire BBC HOBOCTHBIE TEKCTHI YKa3bIBAIOT HA HCTOPHUYECKUE (DUTYPbI OPUTAHCKOM
UCTOPHHU:

(16) Edward I, King of England, is remembered as the man who caused the
Scottish Wars of Independence. He was seen as an strong leader and fierce
soldier — but why did he invade Scotland? https://www.bbc.co.uk/bitesize/topics/
z8g86sg/articles/z77dbdm

Hcnonp3yroTest ¥ B @aHTIIOA3BIYHBIX HOBOCTSAX O MOHApXax JAPYTHX CTPAH:

(17) When the married 67-year-old king of Thailand bestowed upon his
34-year-old girlfriend the formal title of royal consort, his subjects were shocked.
https://www.thetimes.co.uk/edition/world/thailand-the-brutal-fall-of-king-maha-
vajiralongkorns-concubine-pwwqktpps

PaccMOTpUM 3TUMOJIOTHIO JIEKCEMBI prince:

(18) Titles that appeared in the Middle Ages include the lexeme prince,
meaning the ruler of the principal: c. 1200, “ruler of a principality” (mid—XII c. as
a surname), from Old French prince “prince, noble lord” (XII c.), and derived from
the Latin first man, leader.

B cnoBape o0bscHsieTCS repMaHCKuil KopeHsb fiirst BOCXoaMui K TaATHHCKOMY
“first”. Further, the value of the token: Colloquial meaning “admirable or generous
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person” is from 1911, American English. Prince Regent was the title of George,
Prince of Wales (later George VI) during the mental incapacity of George III
(1811—1820) (Etymology Dictionary of English 2019). Jonson

B kadecTBe mepcoHakell B PAaCCMOTPEHHBIX MPOU3BEICHHSX KOPOJICBCKHE
0COOBI HE UCTIOJIH30BAHBI, & B HHTEPHET-TEKCTaX KOPOJIEBCKUE TUTYJIBI BCTPEUaEM
B XPOHHKAX TEKYIIUX COOBITHIA:

(19) Prince Philip health fears: Duke of Edinburgh ‘not in best of health’
as Queen struggles https://www.express.co.uk/news/royal/1207465/prince-philip-
health-news-duke-edinburgh-health-condition-queen-elizabeth-ii-royal-news

(20) Prince Andrew has resigned from his role as royal patron of the York Minster
Fund https://www.bbc.com/news/uk-england-york-north-yorkshire-50758384

(21) Royal baby pictures: Watch Prince Louis grow. https://www.thetimesnews.com/
picture-gallery/life/2018/05/09/royal-baby-pictures-watch-prince-louis-grow/34723153/

[Tpu1 HOMHHAITUH KOPOJIEBCKUX 0CO0 pean3yeTcsl 3SHaUCHUE MPUHAIIIC)KHOCTH
K KOPOJICBCKOM 3HATH, CBSI3aHHOE C OJaropoICTBOM npoucxoxaeHus. ConnanpHas
MapKHpOBKa M BEXJHMBas (opma oOpaiieHuss — TJaBHAasg (QYHKIUS JIeKceM
king/queen/prince, princess B UHTEpPHET-TEKCTaX.

Paccmotpu nexcemy duke. B texcrax pomanoB Y. Jlukkenca nekcema duke
BCTpEYaeTCs:

(22) He had certainly a peculiar taste, as it was of a closeand earthy kind, and
besides being frequently impregnated with strong whiffs of the second-hand
wearing apparel exposed for sale in Duke’s Place and Houndsditch, had a decided
flavor of rats and mice, and attaint of moldiness (Dickens, Old Curiosity Shop).

B craThsax u 3aroioBKax HOBOCTEH BCTPEUAIOTCS apUCTOKPATHYECKUE THTYJIBL.

(23) «He had abdicated his throne in favor of his brother, Grand Duke Michael
Alexandrovich, but his brother declined the crown and ended the 300-year Romanowv»
dynasty. https://www.themoscowtimes.com/2019/07/17/otd-july-17-romanov-murder-
a66433

KoposeBckue nepcoHbl YIOMHHAIOTCS B TEKCTE C OIMHCAHHEM HCTOPUYECKUX
coOwITHii U monaen. Hanpumep,

(24) Edward 1, King of England, is remembered as the man who caused the
Scottish Wars of Independence. He was seen as a strong leader and fierce soldier —
but why did he invade Scotland?

(25) The first Duke of Wellington, victor at the Battle of Waterloo, was a
military hero who served twice as prime minister. Carolyn Quinn meets the current
duke for a tour of the family’s London home, Apsley House.

(26) He had abdicated his throne in favor of his brother, Grand Duke Michael
Alexandrovich, but his brother declined the crown and ended the 300-year
Romanov dynasty.

(27) Karl Ulrich was the only son of Charles Frederick, Duke of Holstein-
Gottorp, and Anna Petrovna, Grand Duchess and oldest daughter of Peter the Great.

Yarre Bcero 3aroJIoBKH HaXOoJsTCsS B HOBOCTHBIX Tekcrax B MHTepHere, 1mo-
BECTBYIOIIUX O )KUBYIIUX HBIHE KOPOJEBCKUX 0C00ax. B HOBOCTSIX yIOMHHAIOTCS
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HACTOAIMUEC KOPOJICBCKUC OCO6BI, MMO3TOMY CBA3b C 6J'IaFOpO,I[HbIM MIPOUCXOKACHUEM
MO-NTPEIKHEMY BaKHaA IJIL 6pI/ITaHCKOFO O6I.I.I€CTB8. W QHTJIMMCKOTO SI3bIKA KaK S3bIKA.

[BOpsiHCKME TUTYNbl U HOMUHAHTLI GnaropogHbIx 0co6
B @HIIMNCKOM XyO0XeCTBEHHOM TekcTe XIX Beka
M NHTepHeT-TekcTax XXI Beka

JIBOpSIHCKHE TUTYJBI OOJIee YACTOTHBI B TEKCTaX JUTEPATypPHBIX MPOU3BEIE-
HUW aHTTIMHACKUX KiIaccukoB XIX Beka. B XyI0KECTBEHHBIX TEKCTax 4alle BCEro,
KaK IoKa3aia MpUMEepHast CTAaTHCTUKA, B TEKCTaX BUKTOPUAHCKUX POMAHOB BCTpPE-
4aloTCs TaKue JICKCEeMBI, Kak earl, duke, lord, lady, gentleman. IlockonbKy BHUMa-
HUE Han0oJiee 9acTo yAeNseTCsl CPeTHEMY M HUYKHEMY T10 PaHTy pa3psiay 3HATHBIX
1 01aropoaHbIX 0c00, TO HanboIee YacTo UCTIOIB30BaHbI TAKHUE JIEKCEMBI, Kak [ord,
lady, gentleman. B pomane «Great Expectations» JlukkeHca nexcema gentleman
ucnonbs3oBana — 229, lady — 62, baron — 3, knight — 3 pa3a. B pomane Yapib3a
Jleepa “The Confessions of Harry Lorrequer” nexkcema gentleman MCnonb3yeTcst
91 pas, lady — 248, duke — 18, knight —16. Dina Maria Mulock Craik B pomane
John Hallifax: gentleman — 106, lady — 206, knight — 3. XoTs1 00beM pOMaHOB
HE OJTMHAKOB, BCE XK€ SICHO, KAKUE THUTYJIbHBIC JICKCEMbI 00JI€€ MOMYJISIPHBI B 3THX
TEKCTaxX.

[Tomynsipua nexcema duke B coBpeMeHHOM TekcTe. [IpuMepsl HEKOTOPBIX 3a-
TOJIOBKOB B HHTEPHET-TEKCTaX ATOT T€3UC HATIISATHO JOKA3hIBAIOT:

(28) The Duke of Edinburgh returns to Sandringham for Christmas.

(29) The Duke and Duchess of Cambridge have spoken about their charity
work, cooking at home, and competed against each other in a bake off, for a new
BBC programme with TV chef Mary Berry.

(30) She arrived with her brother, Prince George, and the Duke and Duchess
of Cambridge.

(31) Duke and Duchess of Cambridge sailing for charity.

B craThsix W 3arojoBkax HOBOCTEH BCTPEUYAIOTCS apUCTOKPATUYCCKUE TH-
TYJIbI, @ U3BECTHBIC BBICOKOTIOCTABJICHHBIC OCOOBI YIIOMHUHAIOTCS B HOBOCTHBIX
MaTepuaax:

(32) He had abdicated his throne in favor of his brother, Grand Duke
Michael Alexandrovich, but his brother declined the crown and ended the
300-year Romanov» dynasty https://www.themoscowtimes.com/2019/07/17/otd-
Jjuly-17-romanov-murder-a66433

IIpumepsl ¢ nexcemon Prince

(33) Duke’s birthday wishes for Prince Charles. https://www.bbc.com/news/
uk-54942655

(34) Five Takeaways From Prince Harry’s Speech.

Prince Harry has made his first speech since announcing that he and Meghan
will be stepping back from being senior royals. Attps.//www.bbc.co.uk/programmes/
p08Owip0
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Ecnu pedb uet o COOBITHSX B TBOPSTHCKUX CEMbSIX, TO B HOBOCTSIX HCITOJB30-
BaHBI HECKOJIBKO TUTYJIOB OJJHOBPEMEHHO:

(35) “Prince George and Princess Charlotte have expressed an interest in
homelessness after watching rough sleepers on their way to school and asking ‘why
can’t they go home?’, the Duke of Cambridge has revealed”.

(36) The Duke and Duchess of Cambridge and their three children have
appeared together at a red carpet engagement for the first time.

(37) William and Kate took Prince George, Princess Charlotte and Prince
Louis to the London Palladium on Friday to watch a pantomime.

(38) When they first arrived, seven-year-old George, Charlotte, five, and two-
year-old Louis waved to crowds and stopped to watch actors dressed as elves
entertaining guests at the event. https://www.independent.co.uk/life-style/royal-
family/william-kate-children-pantomime-photos-b1770819.html

BexmmBbie (hopMbl 00palieH s 10 OTHOUICHHUIO K 3HATH MO JYEPKUBAIOT UX CTa-
TYC U TaKKe YIOTPEOISIOTCS B Xy10KECTBEHHOM TekcTe Sir, Miss, Mr, Mrs u ip.

Crnemyer OTMETHTD, UTO JICKCEMbI, HOMHHUPYIOLIHE OJIarOpOAHBIX U 3HATHBIX
0c00, UMEIOT KaK JIPeBHETEPMAHCKOE, TaK U CTapOPpaHIly3CKOe MPOUCXOKICHHUE.
Takue HanmoHanmpHO-crienUpUYECKUE JTEKCeMBbl, Kak lord u lady, cormacHo cio-
Bapio 3apukcupoBansl B XIII Beke, HO BOCXOJAT K JIEKCEME CTapOro aHTIHICKOTO
Lord, k nexceme hlaford (rocogus, npaButens) u k tekceme lady (OykBanbHO «Me-
cuIiIKa JuIs xjiebay), OyKBaJabHO O3HAYaeT TecToMec s xieba. [IpuBenem nanHbie
cIIoBapsi:

(39) lord (n.) mid-13c., laverd, loverd, from Old English hlaford “master of a
household, ruler, superior”, also “God” (translating Latin Dominus, though Old
English drihten was used more often), earlier hlafweard, literally “one who guards
the loaves”, from hlaf “bread, loaf” (see loaf (n.)) + weard “keeper, guardian” (see
ward (n.)). Compare lady (literally “bread-kneader”), and Old English hlafeta
“household servant”, literally “loaf-eater”. Modern monosyllabic form emerged
XIV c. (Etymology Dictionary of English 2019).

The etymology of this word goes back to the old English hl&fdige — the first
part — from hlaf, “loaf, bread” “loaf, bread”, similar to hlaford, “lord”. The second
part is from the root dig -, “to knead” “knead”, i.e. the meaning developed from the
nomination “Baker, bread moulder”.

Middle English (in the sense ‘man of noble birth’): from gentle + man,
translating Old French gentilz hom. In later use the term denoted a man of a good
family (especially one entitled to a coat of arms) but not of the nobility.

VY Tponnona B ero pomane MR. SCARBOROUGH’S FAMILY (1883) wuc-
MOJIb30BAHO B 3HAUEHHH ,,XO3IHUH":

(40) During that half-hour at Cheltenham she had so talked to him, and
managed in her own pretty way so to express herself, as to make him understand
that of all that there was of her he was the only lord and master.

Jlexcema lord oToOpaHa U3 HOBOCTHBIX TEKCTOB:
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(41) The Lord Provost of Glasgow, Eva Bolander, has said it is in the city’s
“best interests” for her to resign after acontroversy over her expenses.
https://www.bbc.com/news/uk-scotland-glasgow-west-50243192

(42) MsMcGarry started weeping as LordCarloway, Scotland’s most senior
judge, told her of the court’s decision and informed her she would have to stand
trial again. Attps://www.bbc.com/news/uk-scotland-scotland-politics-50856660

(43) A serial burglar has been ordered to pay Lord Sugar more than £173,000
in compensation after targeting his Essex home during a £1.2m crime spree.
https://www.bbc.com/news/uk-england-essex-50130680 10

MHorue JIeKCeMbl — HOMHHAHTHI 3HATH M 0J1arOpOJHBIX 0C00, UCTIOIh30BaH-
HBIC B XY/I0)KECTBEHHOM TEKCTE 0COOCHHO, MPEACTABISIFOT COO0M KOHIIETITHI U MO-
I'YT OBITh OTHECEHBI K JIMHIBOKYJIHTYPHBIM THITakKaM. HalmoOMHHM, 9TO «JIMHTBO-
KYJBTYpHBIA THIT&XX MOXET KOHKPETH3UPOBATHCS KaK MEPCOHAX XYJII0KECTBECH-
Horo npousBenenus [31. C. 17].

Y Tpomnmona B mpousBenenun «Mr.Scarborough’s family» nexcema lady
HaiizeHa B 464 npumepax. He Tonbko NpUHAIIEKHOCTh K 3HATHOMY IPOMCXO0XK 1€~
HUIO0, HO ¥ IPOCTasi HOMUHAIIMS KCHITHMHBI HCII0Jb30BaHa Tpoutonom:

He had then gone abroad, and had there married an English lady
(Mr. Scarborough’s family).

Jns akTyanu3auuMd 3HAYEHUH TOW WM MHOM JIEKCEMBI HAMEPEHHE aBTOpa
TaK)Ke UMEeT 3HaYeHHe. TaKkue JIGKCEMBI, KaK J0po U Jedu, PeaTn3yonlie OCHOB-
HOE 3HAYCHHE MPUHAIICIKHOCTH K apUCTOKPATUH, TAKXKE HCIONB3YIOTCS B Kaue-
CTBE BEXKJIMBOTO OOpaIlieHus B MPOIIECCEe OOIIEHUS TEPCOHAKEH JTI000TO COIHAITb-
HOTO cTaryca. B ToM ciyyae, Koraa 3TH JIEKCEMbl 03HAYAIOT TUTYJIBI, OHA UCTIONb-
3yeTcs B MMUCbMEHHOU opMe ¢ O0NbIIoN OyKBBI, 32 KOTOPOH ClemayeT uMs coO-
cTBeHHOE. JIeKceMbl — HOMHHAHTBI TUTYJIOB (1€du, 10p0 U Jp.) YHIOTPEOISIOTCS
npu JTIF000M YIIOMUHAHUY TIEPCOHAXKA, HATPUMED:

(44) Go tell Mr. Daly that Lady Eleanor desires to see him at once.

Go, and lose no time, Tate, said Helen, as, almost fainting with terror, she half
pushed the old man on his errand (Lever. The Knight of Gwynne).
Takue nekcemsl, Kak earl, lord, duke, icionb3ytotcs st 0003HaYCHHS OJ1Iaropo-
HBIX TIepcOHaXkel poMaHoB. ClIeqyIOIINe IUTATHI TOKa3bIBAIOT ITO:

(45) Many years ago, how many need not be recorded, there lived in his
ancestral castle, in the far north of Scotland, the last Ear/ of Cairnforth.

B coBpeMeHHOM TekcTe B ceTH HTEpHET UCIOIb30BaHUE TAHHOM JIEKCEMBI B
KOHTEKCTE 0003HAaUEHUs TUTYJIA «Tpad» ModTu He BcTpeuaeTcs. Mcnonb3yeTcs cu-
HOHUM (PaHITy3CKOTO TIPOUCXOKICHUS COUnt.

B coBpeMeHHBIX TEKCTaX U CTaThsX, B Marepuasiax BBC Oblu HaliieHbI U OTO-
Opanbl 60onee 400 mpuMepoB MPEATIOKEHHUHN ¢ TUTYJIAMH, KOTOPBIC YIOTPEOISIIOTCS
B UX OCHOBHOM 3HAY€HUM KaK HOMHHAIIHUS 3HATHOTO JIMIIA. ITO MOXHO OOBSCHUTH
elIe CYIIECTBYIOIIEH CONMAIBHON CTPYKTYPOH M MOJUTHYECKON cuctemoil Benu-
KOOpHUTaHUHU.

Takum 00pa3oM, B XyZA0KECTBEHHOM TEKCTE PEaTM3yIOTCS OCHOBHBIC 3HAYe-
HUS JIEKCEM — HOMUHAHTOB 3HATHBIX JIUII, & B CJIy4ae JICKCEM — HOMHHAHTOB JIUI]
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CpeIHero KJiacca MMILIMIIMTHO MPEICTABICHBI XapaKTEPUCTHUKU TPEIACTaBUTEIICH
JBOPSTHCTBA, 0COOBIE 3HAYCHUS pealn3yroTcs jekcemamu Ladies.

Camble pacpOCTpaHEHHbBIC U IIUPOKO UCIOJIH30BAHHBIC B XYI0KECTBECHHBIX
TEKCTaxX TUTYJIbI HU3LICH CTyNeHU 3HaTH — gentleman, lord, lady — Taxxe yacTo
WCTIOJB3YIOTCSl B HHTEPHET-KOHTEHTE:

(46) Lord Carlile QC has been stood down by the government as independent
reviewer of the Prevent programme following a legal challenge over his
appointment.

(47) In her final speech in the role, Lady Hale said: “We (Supreme Court
justices) do not know one another’s political opinions — although occasionally we
may have a good guess — and long may that remain so”.

(48) The Lord Provost of Glasgow, Eva Bolander, has said it is in the city’s
“best interests” for her to resign after a controversy over her expenses.

(49) MsMcGarry started weeping as Lord Carloway, Scotland’s most senior
judge, told her of the court’s decision and informed her she would have to stand
trial again.

(50) A serial burglar has been ordered to pay Lord Sugar more than £173,000
in compensation after targeting his Essex home during a £1.2m crime spree.

JlekceMbl, HOMUHUPYFOIIIUE TBOPSHCTBO, COXPAHSIOT CBOIO POJIb OTIIMYUTEIb-
HBIX TIPU3HAKOB JIBOPSIHCTBA, XOTS HEKOTOPHIC APYTHE 3HAYCHHS OMOCPEIOBAHHO
peau3yroTcs B Ha3BaHMSIX Pa3IUYHBIX COOBITHI, IMEHAX JIFO/ICH | T.JI.

Paccmotpum npumepsl ¢ ekceMoit lord. B Xy10keCTBEeHHBIX IPOU3BEICHUSIX
lord conmpoBOX1aeT YIIOMHHAHHE TIEPCOHAKA HAa BCEM MPOTSHKCHUH TTPOU3BEACHUSI.
HeB03M0KHO HE MOHATH, UTO JAHHBIM I'eépOl — BBIXOJECL U3 3HATHOI'O POJA. IIPU-
BeJICM TTPUMEPHI:

(51) “And you will give him the best education you can — your own, in short,
which is more than sufficient for Lord Cairnforth; certainely more than the last earl
had, or his father either” (Craik, A noble life).

(52) Gladowes, who became Lord Newcomen; and the verse was not only
poetry but prophecy, for in his bankruptcy some years afterwards the sarcasm
became fact, — “his money was but paper” (Lever. The Knight of Gwynne).

[Tpumeps! nekceM lord oOHapy>KeHBI B aHTIIMICKHX ra3eTax u Ha caiitax BBC:

(53) Lord Frost says “we will be working very hard to try to get a deal’as he arrives
in Brussels for final throw of the dice trade talks”. Attps:/www.standard.co.uk/standard

(54) Lord Carlile QC has been stood down by the government as independent
reviewer of the Prevent programme following a legal challenge over his appointment.
https://www.theguardian.com/uk-news/2019/dec/19/lord-carlile-prevent-review-
legal-challenge

CpaBHUBasi CEMaHTHKY U B TOM, U B JPYyIrOM TEKCTaX, MOKHO 3aMETHTh, YTO
IJIaBHOE 3716Ch — YKa3aHUE Ha 6JaropoHOE pOXKIECHHE U IPHHAIICKHOCTD K 3HATH.

(55) In her final speech in the role, Lady Hale said: “We (Supreme Court
justices) do not know one another’s political opinions — although occasionally we may
have a good guess — and long may that remain so” https://www.bbc.com/news/uk-
50836164
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(56) Duke’s birthday wishes for Prince Charles https://www.bbc.com/news/
uk-54942655

CoBepIlIeHHO 0c000€ MOJIOKEHHE CPEeTd HOMUHAHTOB OJIarOpOIHBIX 0c00 3a-
HUMAeET Jiekcema gentleman / 0xcenmavmen. Ero STUMOIOTHS ¥ aMOWBaJICHTHBII
XapaKkTep OCOOCHHO SIPKO MPOSBISIFOTCS B BUKTOPHAHCKYIO 3MOXY; JKCHTIBMEH
HaJIeJICH HE TOJBKO OJaropoJHBIM MPOMCXOXKACHUEM, HO M HA0OPOM MOpAIIbHO-
ATHYECKUX Ka4EeCTB, COCTABISIONINX 3TO MOHATHE. OOpaTUMCS K CIIOBAPHOMY TOJI-
KOBaHHIO:

(57) Gentleman

1. A chivalrous, courteous, or honorable man:

1.1 A man of good social position, especially one of wealth and leisure.

1.2 A man of noble birth attached to a royal household:

2. A polite or formal way of referring to a man: opposite her an old gentleman
sat reading... (Etymology Dictionary of English 2019).

Jlekcema gentleman umeeT 0COOBIH CTaTyC B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE U B CO-
BPEMEHHOM HHTepHET-TeKcTe. CyIIecTBYeT HE TOJIBKO COIMAIbHAsA, HO U OIL[CHOY-
Hasi XapaKTePUCTUKa, KOTOpasi OTPayKeHa B TEKCTE TOTO MM HHOTO aBTOpa BukTo-
puaHckol smoxu. Vimeetcs B BULY TO, YTO BKJIAJBIBAJIOCH B KOJIEKC PKEHTIIbBMEH-
CTBa B TOT IIEPHO/I, O YeM IIa peub panee (DmumoT, JloypeHc u ap.) Takum o6pazom,
3HAYCHUE JICKCEMBbI «DKEHTJIbMEH» BKIIIOYAeT B ce0s MOHATHE 071aropojcTBa HE
TOJILKO MPOUCXOXKICHHS, HO U BEICOKUX MOPAIBHBIX Ka4eCTB, KOJIEKCa TIOBEACHUS
U MaHep.

OyHKIUH ATHX JIEKCEM MPETOMIISIIOTCS B TEKCTaX MOJ| BIUSHUEM aBTOPCKON
unTeHuuu. J{is Tekkepes: capka3sm v MPOHUS 3aJI0’KCHBI B UMCHOBAHHUH JIKCHTJIb-
MeEHa 1 JISJI B TEKCTE ero pomaHa «SIpmapka Tieciasus». Hanpuwmep,

(58) I know, for instance, an old gentleman of sixty-eight, who said to me one
morning at breakfast, with a very agitated countenance, “I dreamed last night that I
was flogged by Dr. Raine” (Thackeray, Vanity Fair).

(59) “Have you completed all the necessary preparations incident to Miss
Sedley’s departure, Miss Jemima?” asked Miss Pinkerton herself, that majestic
lady; the Semiramis of Hammersmith, the friend of Doctor Johnson, the
correspondent of Mrs. Chapone herself (Thackeray, Vanity Fair).

Yapnes JIMKKEHC pUIaeT 3Ha4€HUE BEICOKOMY IPOUCXOXKICHHUIO U COOITIOIe-
HUIO KOJIEKCAa MOPAJIK — TJIaBHOM XapaKTEPUCTUKH TEX, KOTO B pOMaHaX Ha3bIBAIOT
JDKEHTIIbMEHAMH.

(60) Somehow, I was not best pleased with Joe’s being so mightily secure of
me. | should have liked him to have betrayed emotion, or to have said, “It does you
credit, Pip”, or something of that sort. Therefore, I made no remark on Joe’s first
head; merely saying as to his second, that the tidings had indeed come suddenly,
but that I had always wanted to be a gentleman, and had often and often speculated
on what [ would do, if I were one (Dickens, Great Expectations).

(61) “This other gentleman”, observed Joe, by way of introducing Mr. Wopsle,
“is a gentleman that you would like to hear give it out. Our clerk at church”
(Dickens, Great Expectations).
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(62) He hesitated a minute, as if weighing his speech. “Once, I thought I
should like to be what my father was”.

“What was he?”

“A scholar and a gentleman”.

“For since it is a law of nature, admitting only rare exceptions, that the qualities
of the ancestors should be transmitted to the race—the fact seems patent enough, that
even allowing equal advantages, a gentleman’s son has more chances of growing
up a gentleman than the son of a working man” (Craik, John Halifax, Gentleman).

Jlexcema JUKEHTIIBMEH gentleman ncnonb3oBaHa B mpousseneHusx Lllepunana
ne PoHro:

(63) “You are a gentleman, sir, and a Christian clergyman; what I have said
and shall say is confided to your honor; to be held sacred as the confession of
misery, and hidden from the coarse gaze of the world” (Joseph Sheridan, Le Fanu
The evil guest).

XOTs HEKOTOPHIE JIGKCEMBI YITOTPEOISAIOTCS B TEKCTaX U B JTOTIOJHUTEIBHBIX
3HAUEHUSX — B 3HaUeHuM ,,bor*. Hanpumep,

(64) “And so do I, I added, with a scarlet face.

“Do you?” said Drummle. “O, Lord!” (Dickens, Great expectations).

B HEKOTOPBIX MPOU3BENCHUAX PEATU3YEeTCs 3HAUCHHUE JIEKCEMBI «JIeAN» Kak
cynpyru, xo3siiku. Hanpumep, B pomane Tekkepes «SIpmapka TIieciaBus»:

(65) “And I trust, Miss Jemima, you have made a copy of Miss Sedley’s
account. This is it, is it? Very good--ninety-three pounds, four shillings. Be kind
enough to address it to John Sedley, Esquire, and to seal this billet which I have
written to his lady” (Thackeray, Vanity Fair).

B manrOM npumepe nexcema lady UCTIONB3yeTCsl B 3HAYCHUH «CYIIPYTa», U4TO
TaKXKe pealn3yeTcs B pOMaHax JIPYyrux Mmucaresie, MOCKOJIbKY MHOTHE U3 Tepco-
Ha)kel ObLITM CEMEWHBIMHU JIIOBMH HITH COOUPAJIMCh CO31aTh CEMbH, TOCKOJIBKY Ce-
MeiHbIe IEHHOCTH OBUTH OYeHb BaXKHBI B BUkTOpHaHcKyto amoxy. BoT mouemy uc-
MOJIb30BAHUE JIEKCEMBI «IEIU» B 3TOM CMBbICIE OBLJIO OYEHb PACIpPOCTPAHEHO B
BuKTOpHaHCKYIO MIOXY.

Lady xax ,pxeHa“ wumm lord xak ,,bor BCTpeuaroTcsi B XyJIOKECTBEHHBIX
TEKCTaX HAIIeTO UCCIIETOBAHMS PEIKO, B OCHOBHOM OHM O3HAYAIOT U HOMHHUPYIOT
0JIarOpOJTHOTO YEIIOBEKa.

["azeTs1, caiiTbl HHPOPMAIIMOHHBIX areHTCTB MCIOJIB3YIOT TUTYJIBI JIIOJIEH, O
KOTOPBIX OHM MUITYT. ONHCHIBAETCS )KU3Hb KOPOJIEBCKUX M apUCTOKPATHYECKUX
0c00, KaK OHM JCUCTBYIOT, MyTEUIECTBYIOT, 3aHUMAIOTCS OU3HECOM U T.I., a JIEK-
CeMbl 0003HAYAIOT COLMAIBHBIN CTaTyC YeJIOBEKAa B TAKUX HOBOCTSIX.

(66) “The Baroness Fighting to Protect Children Online”.

(67) “A Baroness, Her Skulls and a Macabre Exhibition”.

(68) “Princess Anne, the no-fuss royal who stayed out of trouble”
(https.//edition.cnn.com/2019/12/05/uk/princess-anne-royal-intl-scli-gbr/index. html).

OTaenbHYIO TPYIIY COCTABIISIFOT TUTYJIBI BBICIIETO [IEPKOBHOTO JBOPSHCTBA,
HO OHU HE TaK 4acTO BCTPEYAIOTCS B TEKCTAX POMAHOB TOTO MEPHUO/IA, TOCKOJIBKY
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LIEPKOBHBIC CITY>KUTEITU CTAHOBSATCS TEPOSIMH JIMIIb Y HEKOTOPBIX aBTOPOB (HAIIPH-
Mmep, Tpomtona).

B UHTepHeTe HaMU pacCMOTPEHBI HE TOJIBKO ra3eTHBIC TEKCTHI, HO M TEKCTHI
JPYTUX KaHPOB, KOTOPBIE COCTABIISIIOT OOJBIIYIO YaCTh HHTEPHET-IPOCTPAHCTBA.
B craThsax yrmOMUHAIOTCS Ha3BaHUS CIOPTUBHBIX KOMaH 1. JIeKCceMbl — HOMHHAHTBI
TUTYJIOB OBLTH OTOOPAHBI U3 TEKCTOB U HA3BAaHHUH CTATEH, B KOTOPHIX YIIOMHHAIOTCS
NICEBJIOHMMBI TIEBIIOB, aKTEPOB, Ha3BaHMs poyiell u mbec u T.1. IlpuBenem He-
CKOJIBKO TPHUMEPOB:

(69) “We go back thousands of years to explore the Knights of the Old
Republic”.

(70) “Pacioretty had two goals and two assists to help the Vegas Golden
Knights beat the Vancouver Canucks 6-3 Sunday night”.

(71) “The Little King Kanye West’s Jesus Is King Is a Beautiful, If Twisted,
Religious Testimony”

(72) “Olivia Colman on Her Oscars Speech, British Humor, and Playing the
Queen”

(73) “No winter wonderland in slushy ‘Snow Queen’”.

(74) “Kendall Jenner Puts a Grungy Twist on the Lady Bag”.

(75) Speaking for Women’s Art in “Portrait of a Lady on Fire”.

B coBpeMmeHHBIX TekcTax JekceMsbl baron, king, queen, gentleman, lady, lord
WCTIOJB3YIOTCS B 3HAYCHNUH TTIEPBOKIIACCHOTO KauecTBa, yToHYeHHOCTH. Hanpumep,

(76)“Paul Allen, the Quiet Space Baron™.

(77) DUP council or Darryn Cosby said: “The gentleman himself was very
quiet and never bothered anybody™.

VYnorpebienue JeKCceMbl ¢ MapKHPOBKOW MOpabHBIX KAayecTB 4YeJOBEKa
MO>KHO YBHJIETh B TAKOM IIPHMEpE.

(78) “Our dad was a true Boro fan, he was full of character and was funny,
outgoing and a true gentleman with a heart of gold”.

3aknoyeHue

PaccMoTtpeB npumMepsl ynoTpeOaeHus TeKCeM-HOMUHAHTOB TUTYJIOB 3HATH B
AHTJIMICKOM XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE BUKTOPHAHCKOTO MEPUOa U COBPEMEHHOM
WHTEPHET-KOHTEHTE, MOKHO CJIeJIaTh CIEAYIONIME BIBObI. B BUKTOpHAHCKUX XY-
JO’KECTBEHHBIX TEKCTaX HOMHHAHTHI 3HATH MCIIOJIh30BaHbl B MIMEHOBAHUH TIEPCO-
Ha)e, INIaBHBIX JEHCTBYIOIIUX JIUI, TOCKOJBKY OTPaXKAIOT COIMAIBHYIO CTPYK-
Typy XIX Beka. KoponeBckue TUTYIbI BCTPEYAOTCS B XYAOKECTBEHHBIX TEKCTaX
pexe, 4eM B COBPEMEHHBIX TEeKCTaX. APUCTOKpaTUYECKUe (ABOPSHCKUE TUTYJIBI)
WCIIOJIb30BaHbI B TEKCTaX MPOU3BEICHUH B Pa3HBIX MPOU3BEIACHUIX B pa3HOU CTe-
nenu. JlekceMmsl duke, baron okazainuchk HanOOJIEE YaCTOTHBIMU.

Oco0oe MecTo cpeli HOMHHAHTOB 3HATHBIX 0CO0 3aHUMAIOT JIEKCEMBI [ord,
lady, gentleman. MopanbHBIN KOJEKC 0J1aropoIHOTO YeIOBEKA 1 JPKCHTIbMEHA 3a-
(UKCHpPOBaH B KHUTAX O 3HATH U IBOPSIHCTBE. AHAIIN3 CEMaHTHKH MO JAHHBIM CIIO-
Bapel MOKa3aJl, YTO 3HAYEHHUs, CBA3aHHBIC C OJIATOPOAHBIM IPOMCXOXKICHHUEM,
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peann30BaHbl KaK B XyJA0KECTBEHHBIX TEKCTaX, TaK U B COBPEMEHHOM HHTEPHET-
KoHTeHTe. Mcrnonp3oBaHue Takux JIeKceM, kak knight, prince, princes, duke,
dutchess, baron, lord, lady, XapakTepHO I XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, M MEePCO-
Ha)XH OTPAXKAIOT TY COLMAIBHO-KYJIBTYPHYIO CUTYAIMIO, KOTOpast MPUCYIIA MepH-
0Jly HAITUCaHMsI PACCMOTPEHHBIX MMPOU3BECHHI. BMecTe ¢ TeM B Xy105KeCTBEHHOM
KOHTEKCTE HOMUHAHTHI 3HATH OTHOCATCS K EPCOHAXKaM MPOU3BEICHUs, IpuoOpe-
Tasi TOTIOJIHUTEIbHBIE OTTCHKH, BOSHUKAIOIIUE IO/ BIMSHUEM aBTOPCKOM WHTEH-
uuu. Jlekcemsl lord, lady ymorpebnstorcss B npyrux 3HaueHusx: Lord — Oor,
Lady — >xeHa, x03siika. 3Ha4€HHUE, CBA3aHHOE C OJIArOPOJCTBOM ITPOUCXOKICHHUS,
1 QYHKIIMS B pACCMOTPEHHBIX HAMH COBPEMEHHBIX TeKcTax B IHTepHeTe coxpaHsi-
€TCs B XpOHHKaX KHU3HU KOPOJEBCKON CEMbH, MIIPCTBA M apUCTOKpaToB. BmecTe ¢
TEM 3HAY€HUS Pa3MbIThI, peaTH3yIOTCs 3HAUCHUS, CBSI3aHHBIE C XapaKTePUCTHKAMHU
U KaueCcTBaMH Ipe/ICTaBUTENeH 3HaTH. IHTEpHET-TeKCThl MoKa3alli, YTO B HAIlK
JTHU OHH HUCIIOJIb3YIOTCS IS BbIIETICHUS BHICOKOTO KaueCTBa, U3bICKAHHOCTH Yero-
1100, a TakXke JUIsl CAMOMJICHTUYHOCTH, MMOCKOJIBKY paH)KMPOBAHHE JUIS cTaTyca
BKHO JJIs1 OPUTAHCKOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA.

[TepBoe 13 3HAYCHHUI CIIOB-TUTYJIOB CBS3aHO C OOTaTCTBOM, OJIAarOPOIHBIM POXK-
JICHUEM U MPUHAJIEKHOCTHIO K COOTBETCTBYIOIIEMY COCJIOBHUIO 3HATHU: apUCTOKpa-
TUYECKOM, IEpKOBHOM, KOpOJIEBCKOM. ONUChIBas COBPEMEHHYIO UM KHU3Hb, MHCa-
TENU-PEATUCTHI BBOAAT TUTYJIOBAaHHBIX U 3HATHBIX 0CO0, HOMUHHUPYS UX B TEKCTE.
KomuuectBo ynorpebienuit, Hapumep, Iekcem gentleman, lady B 3aBUCUIMOCTH OT
o0beMa MPOU3BEICHHS NCUUCISIETCS] COTHAMU. B coBpeMeHHOM OpuTaHckoM oOriie-
CTBE THTYJIbI COXPAHSAIOTCS, XOTS MOTYT HE HAcJeI0BaThCA, a M0 PELICHUI0 KOpOo-
JIeBbl UMM HArpakJaroT He 3HATHBIX 0C00, KOTOpPbIE MPOCIABISIOT TEM WM UHBIM
oOpa3om BenmukoOpuranuto. CiioBa — HOMHHAHTHI 3HATH MCTIOIB3YIOTCS B ITyOIH-
UCTUYECKUX, Ta3€THBIX, PEKIaAMHBIX TEKCTaX HHTEPHET-TIPOCTPAHCTBA.

OcraBasich, BO-MIEPBBIX, HOMUHAHTAMHU PEabHO JEHCTBYIOIINUX CETO/IHS 3HAT-
HBIX TIEPCOH, BO-BTOPBIX, UX CEMAaHTUKA OTJANSETCS OT CBSA3H C BPOXKACHHBIM MPU-
CBOCHHEM JAaHHBIX TUTYJIOB. Kpome Toro, B 3HaU€HHE HEKOTOPBIX MX CIOB-HOMHU-
HAHTOB 3aHATHBIX 0CO0O0 HE BKJIAJBIBACTCS XapaKTEPUCTHKA MPEACTABUTENS TOTO
WM UHOTO CTaTyCHOTO TUTYJIA, KaK 3TO ObUI0 B BUKTOpHAHCKYIO 31OXY.

ComocraBnenne (pyHKIIMOHUPOBAHHS JIEKCEM — HOMHHAHTOB 3HATH B JIBYX
pa3IMYHBIX 3M10XaX Ha OTOOPAaHHBIX IS aHAIM3a MpUMepax MOoKasajo, 4YTo, He-
CMOTpS Ha MPEEMCTBEHHOCTh COIMAILHOTO PAHKUPOBAHUS, B OpUTAHCKOM 00II1e-
CTBE NPOM3OILIN ONpeiesieHHble U3MEHEHHsI B cepe HCIOIb30BaHUs, YacTOTe
ynoTpebaeHuid, aktyanu3anuu 3HadyeHnid. B XXI Beke akieHT genaercs Ha oOrie-
MPHUHATHIX (opMax oOpallieHnss 1 HOMUHAIIUH JIUI] BEICOKOTO MporcxoxaeHus. Oc-
HOBHOE YIOTpeOJieHHe JaHHbBIX JIEKCEM OTHOCHUTCS K HOBOCTHBIM CTaThsIM O 3HAT-
HBIX 0co0ax. JIekceMbl COMPOBOKIAIOTCS UMEHAMU COOCTBEHHBIMH, 3TO SBIISETCS
oOmenpuHATON Qopmoii obparieHuss K 3HaTHBIM ocobOaM. Takue Jiekcembl, Kak
lady, gentleman, lord, ncoNb3yIOTCSl B @HTJIMICKOM SI3BIKE B IITMPOKOM 3HAYCHHH.
B pexnaMHBIX TEKCTax M OOBSIBICHHUIX C JAHHBIMH HOMHHAaHTaMH HaOIIOJaeTCs
aKIICHTUPOBAHUE BBICOKOI'O KayecTBa MPOAYKTa, YCIyTrd. ECTh B COBpEMEHHBIX
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TEKCTaxX MHTEPHETa IPUMEPbl HDOHUYHOTO UCTIOIH30BAHUS JAHHBIX JIEKCEM, UTO HE
MOTJIO OBITh B MEPUOJI CO3/IaHUSI BUKTOPUAHCKOTO TeKcTa. ConuanbHO-MOIUTHYE-
CKUU q)OH CYHICCTBCHHO U3MCHHJICA, HO TPAAUIIMOHHOC ACIICHUC HA KJIACChI, XOTA
u Oosiee pa3MbITo, yeM B XIX Beke, coxpaHuinock. I3MeHeHHsI B CTOPOHY AeMOKpa-
TH3aIMU 00IIeCTBa, CTUPAHUE PE3KUX IPaHEeH MEXIy KilaccaMH OpPHTAaHCKOTO 00-
ecTBa, riodam3anus u Jp. GaKTophl IO3BOJIWIH CBOOOIHEE 00paIiaTses ¢ JaH-
HBIMH JIEKCEMaMHU.

ComnmanbHble €10 OPUTAHCKOTO OOIIECTBa OTPAXKAIOT KYJIbTYPHYIO CHEI[H-
¢uky Opuranckoil Haruu. ONMUpasch Ha JaHHBIC CIOBapel, KOTOPhIE COOOIIAIOT
HaM 3TUMOJIOTHUIO U 3BHAUYCHUC JICKCEM-TUTYJIOB, 6]:.1.]'[0 OIMPCACIICHO, UTO Yalle BCCTO
JTaHHbIE JIEKCEMbI YIOTPEOISIOTCS B UX OCHOBHOM 3HAUEHUU KaK HOMMHALIMA 3HAT-
HOTO JIMIia B 00oux THIIaX TEKCTOB. B PE3YJIbTAaTC HAICTO NCCIICAOBAHWA ITOATBEP-
KIOACTCSA TECHAaA CBA3b HOMHMHAHTOB 3HATHU B AHTJIUICKOM SI3BIKE C Ky.]'[bTypOﬁ JaH-
HOM CTpaHbl, €e UCTOPHEH. DTO MOKHO OOBSICHUTD €IIIe CYHIECTBYIOIIEH COIHAalb-
HOM CTPYKTYPOU U MOJTUTHIECKON crucTemMoil BenmnkoOpuTanuu.

I/I3yquHe TAKHUX JICKCCM IPCACTABIIACTCA BA’KHBIM IJIsI TIOHUMAHUA UX JIMHI-
BOKYJIbTYpHOH crienuduku. Pe3ynpTaTsl JAHHBIX UCCIIEIOBAaHUI MOTYT OBIThH HC-
M0JIb30BaHbl B OOYYEHHUU CTPAHOBEACHHIO (PUIIONOTOB, JTHMHIBUCTOB-IIEPEBOIYH-
KOB, @ TAKXXC BHOCAT BKJIa[ B JIMHITBOKYJIbTYPOJOIrUIO B LCJIOM.
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